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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammæ Sambuddhassa 
 
 

Buddhaµ pūjemi 
I pay homage to the Buddha. 

 
Dhammaµ pūjemi 

I pay homage to the Dhamma. 
 

Samghaµ pūjemi 
I pay homage to the Sangha. 

 

READER –1 

သြကာြ ကန်တ ာော့ခ   ျိုး - OKÆSA-wKarTha (Salutation) 

 

ဩကာသ ဩကာသ ဩကာသ ကာယကံ ၀စီကံ မန ာကံ တည််းဟူနသာ အပြစ်ခြ်သမ်ိ်း ြနြ ာက် င မ်ိ်း၍ 

အသက်ရှည်စ ာ အ ာမ ဲ့နရ်း ရ န်ဘ်းက ််းန ကာ ််း နကာ ််းမှုမင်္ဂလာ ပြစ်ြါနစပခ ််း အက ိ ်း ာှ ဘရုာ်းရတ ာ 

တရာ်းရတ ာ သဃံာရတ ာ တည််းဟူနသာ ရတ ာပမတ်သံ်ုးြါ်း ဆရာသမာ်းတို ဲ့ကို အရုိ အနသ လက်စုံမုိ်း၍ 

ရိှခို်းြူန ာ် ြူ်းနပမာ်မာ န်လ ာဲ့ က န်တာဲ့ြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
 
Aw.Kar.Tha – Aw.kar.Tha - Aw.Kar.Tha, Kar.Ya.Kan, Wa.Zi.Kan Ma.Naw.Kan Dee.Hu.Thaw, 

Apyit.Khat.Thein, Pa.Pyauk.Nyein.Wwe, That.Chay.Swar, Anar.Mia.Yay, Yan.Bay.Kin.Gyaung, 

Kaung.Hmu.Min.Ga.Lar, Phyit.Par-.Say.Gyin Akyo.Hngar, Pha.Yar Ya.Da.Nar, Ta.Yar Ya.Da.Nar, 

Than.Gar Ya.Da.Nar Dee.Hu.Thaw, Ya.Da.Nar Myat.Thone.Par, Sa.Yar.Tha.Mar Doh.Ko, 

Ayo.AThey , Let.Aoke Mo.Ywe, Shi.Kho Pu.Zaw, Phu.Hmyaw Man.Syaw, Ga.Daw Par.Aee Ash-

in.BaYar. 

 

Venerable Sir, please give me permission (3x). For the sake of absolving from all consequences of 

misconduct, by body, speech and mind, of being from disease and disaster, for the sake of longevi-

ty, and blessings, I humbly pay homage by bowing down with my hands above my head to the Triple 

Gems, namely the Buddha, the Dhamma and Sangha (together with my teachers). 

 

(ဆနုြ်းမညဲ့်ြုင်္္ိ လ်ရိှလ  ဤ်မှာရြ်ြါ၊ဆနုြ်းမညဲ့်ြုင်္္ိ လ်မရိှလ  န်အာက်ြါဆနုတာ ််းကိုဆက်ဆိ၍ုဆနုတာ ််းြါ) 

 

က န်တာဲ့ရနသာ ဤနကာ ််းမှုကံ နစတ ာတို ဲ့န ကာ ဲ့ ်အြါယ်နလ်းြါ်း၊ ကြ်သံ်ုးြါ်း၊ ရြ်ပြစ်ရှစ်ြါ်း။ ရ သ်မူ ိ ်း  ါ်းြါ်း၊ 

ဝိြပတတ ိတရာ်းနလ်းြါ်း၊ ဗ သ တရာ်း ါ်းြါ်း၊ အ ာမ ိ ်း ကို်းဆယဲ့်နပခာက်ြါ်း၊ မိစဆာဒဋိ္ဌိ နပခာက်ဆယဲ့်နစ်ှြါ်းတို ဲ့မှ 

အခါခြ်သမ်ိ်း က ််းလ တ်င မ်ိ်းသည်သာ ပြစ်၍ မင််္တရာ်း၊ ြုိလတ်ရာ်း၊  ဗိဗာ  ် တရာ်းနတာ်ပမတ်ကို လ  ပ်မ စ် ာ 



 

ရြါလို၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
 
 
Ga.Daw.Ya.Thaw, Ai.Kaung.Hmu.Kan Say.Da.Nar.Do.Kyaug, Apai.Lay.Bar, Kat.Thone.Bar, 

Yat.Pyat Shi.tBar, Yan.Thu.Myo Ngar.Bar, WiPatti.Ta.yar Lay.Bar, Bya.Tha.NaTa.Yar Ngar.Bar AN-

ar.Myo Koe.Sai Chauk.Bar, Make.Sar .Dake.Hti Chauk.Sai Hna.Bar Do.Hma, Akhar.Khat.Thein 

Kin.Lwat Nyein.Thee.Thar Phyit.Ywe, Met.Ta.Yar, Pho.Ta.Yar, Nate.Ban Ta.Yar.Daw.Myat.Ko, 

Lyin.Myan.Swar, Ya.Par.Lo.Aee AShin.Pha.Yar. 

 
(stop here if there is somebody to answer the wish. If not, continue with the following wish.) 
 
By virtue of this wholesome volitional homage, may I forever be free from the four Apāya (states of 

loss), the three Kappa, the eight wrongful locations, the five adversaries, the four deficiencies 

(Vipatti), the five misfortunes (Vyasana), the ninety-six kinds of maladies, sixty-two kinds of wrong 

views (Micchādiṭṭhi), and attain Magga-Phala-Nibbāna without delay. 

 

READER –2 

င ျိုးပ ျိုးြလီ တ ာငျ်ိုးခံခခငျ်ိုး- ASKING FOR THE FIVE PRECEPTS 

အဟံ ဘနနတ တိသရနေ  သဟ ြဉ္စသလီံ ဓမမံ ယာစာမိ၊ အနငု်္္ဟံ ကတ ာ သလီံ နဒထ နမ ဘနနတ။ 

 
Ahan ban tay/ ti tha ra nay na/ tha ha/ pin sa/ thi lan/dham mam/ yar sar mi/ a noke ga han/ kat twar/ 

thi lan day hta/ may/ ban tay. 

 
Ahaṃ bhan.te, tisaraṇe.na saha, pañca-sīlaṃ, dhammaṃ yā.cā.mi, anug.gahaṃ katvā, sīlaṃ detha, 

me bhante. 

 
Venerable Sir, I humbly request for the Five Precepts, together with the Three Refuges, i.e. Buddha, 

Dhamma and Sangha. Please have compassion for me and grant me the way to undertake the pre-

cepts. 

 

အရှ ဘ်ရုာ်း သရေငုံ်္သံ်ုးြါ်းန ှဲ့တ်က  အင်္ဂ ါ ါ်းြါ်းရိှနသာ သလီနတာ်ပမတ်ကို   ဘရုာ်းတြညဲ့်နတာ်အာ်း  

နြ်းသ ာ်းနတာ်မူြါရ  ် နတာ ််းခံြါ၏ ဘရုာ်း။ 

 
 

ဒတုိယမပိ အဟံ ဘနနတ တိသရနေ  သဟ ြဉ္စသလီံ ဓမမံ ယာစာမိ၊ အနငု်္္ဟံ ကတ ာ သလီံ နဒထ နမ ဘနနတ။ 

 
Du ti yan pi-Ahan ban tay/ ti tha ra nay na/tha ha/ pin sa thi lan/dham mam yar sar mi/ a noke ga 
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han/ kat twar/ thi lan day hta/ may/ ban tay. 

 
Dutiyampi, Ahaṃ bhan.te, tisaraṇe.na saha, pañca-sīlaṃ, dhammaṃ yā.cā.mi, anug.gahaṃ katvā, 

sīlaṃ detha, me bhante. 

 
For the second time, Venerable Sir, I humbly request for the Five Precepts, together with the Three 

Refuges, i.e. Buddha, Dhamma and Sangha. Please have compassion for me and grant me the way 

to undertake the precepts. 

 

အရှ ဘ်ရုာ်း နစ်ှကကိမ်နပမာက်လည််း သရေငုံ်္သံ်ုးြါ်းန ှဲ့တ်က  အင်္ဂ ါ ါ်းြါ်းရိှနသာ သလီနတာ်ပမတ်ကို  ဘရုာ်းတြညဲ့ ်

နတာ်အာ်း နြ်းသ ာ်းနတာမ်ူြါရ  ်နတာ ််းခံြါ၏ဘရုာ်း။ 

 

တတိယမပိ အဟံ ဘနနတ တိသရနေ  သဟ ြဉ္စသလီံ ဓမမံ ယာစာမိ၊ အနငု်္္ဟံ ကတ ာ သလီံ နဒထ နမ ဘနနတ။ 

 
Ta ti yan pi-Ahaṃ bhan.te, tisaraṇe.na saha, pañca-sīlaṃ, dhammaṃ yā.cā.mi, anug.gahaṃ katvā, 

sīlaṃ detha, me bhante. 

 
Tatiyampi, Ahaṃ bhan.te, tisaraṇe.na saha, pañca-sīlaṃ, dhammaṃ yā.cā.mi, anug.gahaṃ katvā, 

sīlaṃ detha, me bhante. 

 
 
For the third time, Venerable Sir, I humbly request for the Five Precepts, together with the Three 

Refuges, i.e. Buddha, Dhamma and Sangha. Please have compassion for me and grant me the way 

to undertake the precepts. 

 

အရှ ဘ်ရုာ်း သံ်ုးကကိမ်နပမာက်လည််း သရေငုံ်္သံ်ုးြါ်းန ှဲ့တ်က  အင်္ဂ ါ ါ်းြါ်းရိှနသာ သလီနတာ်ပမတ်ကို  ဘရုာ်း 

တြညဲ့်နတာ်အာ်း နြ်းသ ာ်းနတာ်မူ ြါရ  ်နတာ ််းခြံါ၏ဘရုာ်း။ 

 

အာမ ဘနနတ။  Arma Ban Tay 

Āma Bhante.  Yes, Venerable sir.  မှ ြ်ါ ဲ့၊ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

READER –3 

ဘရုာျိုးရ  ခ ုျိုးခခငျ်ိုး - Paying Homage to the Buddha 

 နမာ တဿ ဘင်္၀နတာ အရဟတ ော သမမာသမဗ ဒဓဿ။ (သံ်ုးကကိမ်) 

 
Na maw/ tat tha/ ba ga wa taw/ ara ha taw/ than mar tham budd dat tha.( Three times) 
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa (3X) 
 
Homage to Him, the Blessed One, the Exalted One, the Full Enlightened One. 

 

 ဘ ု််းနတာ်နပခာက်ြါ်းန ှဲ့ ် ပြညဲ့်စုံနတာ်မူနသာ လူ၊  တ်၊ ပဗဟမာ၊သတတ ဝါ၊အ နတ မှ သ်မ တို ဲ့၏ ြူန ာ် အထ်ူးကို ခံယူ 

နတာ်မူထိကု်ြါနသာ သစစာနလ်းတ  ်တရာ်းအမှ က်ိ ုဆရာ မကူ မိမိအလိုလိုသနိတာ် မူနသာ ထိပုမတ်စ ာဘရုာ်းအာ်း 

ရိှခို်းြါ၏အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

ြရဏဂုံြံျုိုးပ  တ ာက ်ညခ်ခငျ်ိုး - Taking the Three Refuges 

ဗုဒဓ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။ Bud dham/ Tha ra nam/ git sar mi.  

Buddhaṃ  saraṇaṃ gacchāmi.  

I take the Buddha as my refuge.  

ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ကို်းက ယ်ရာဟ၍ူ၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 
ဓမမံ သရေ ံင်္စဆာမိ။ Dham mam/ tha ra nam/ git sar mi.  

Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi.  

I take the Dhamma as my refuge.  

တရာ်းနတာက်ို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 
သဃံ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။ Than gan/ tha ra nam/ git sar mi.  

Saṃghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.  

I take the Sangha as my refuge.  

သဃံာနတာ်ကို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

ဒတုိယမပိ ဗုဒဓ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။  Du ti yam pi / Bud dham/ Tha ra nam/ git sar mi. 

Dutiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi.  

For the second time, I take the Buddha as my refuge.  

နစ်ှကကိမ်နပမာက်လည််း၊ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

ဒတုိယမပိ ဓမမံ သရေ ံင်္စဆာမိ။  Du ti yam pi / Dham mam/ tha ra nam/ git sar mi. 

Dutiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi.  

For the second time, I take the Dhamma as my refuge.  

နစ်ှကကိမ်နပမာက်လည််း၊တရာ်းနတာ်ကိ၊ု ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

ဒတုိယမပိ သဃံ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။     Du ti yam pi / Than gan / tha ra nam/ git sar mi. 

Dutiyampi Saṃghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.  

For the second time, I take the Sangha as my refuge.  
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နစ်ှကကိမ်နပမာက်လည််း၊သဃံာနတာ်ကို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

တတိယမပိ ဗုဒဓ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။  Ta ti yan pi/ Bud dham/ Tha ra nam/ git sar mi. 

Tatiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi. 

For the third time, I take the Buddha as my refuge.  

သံ်ုးကကိမ်နပမာက်လည််း၊ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

တတိယမပိ ဓမမံ သရေ ံင်္စဆာမိ။  Ta ti yan pi/ Dham mam/ tha ra nam/ git sar mi. 

Tatiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi. 

For the third time, I take the Dhamma as my refuge.  

သံ်ုးကကိမ်နပမာက်လည််း၊တရာ်းနတာ်ကိ၊ု ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 

တတိယမပိ သဃံ ံသရေ ံင်္စဆာမိ။ Ta ti yan pi/ Than gan / tha ra nam/ git sar mi. 

Tatiyampi Saṃghaṃ saraṇaṃ gacchāmi. 

For the third time, I take the Sangha as my refuge.  

သံ်ုးကကိမ်နပမာက်လည််း၊သဃံာနတာ်ကို၊ ကို်းက ယရ်ာဟူ၍၊ ဆည််းကြ်ြါ၏။ 

 
အာမ ဘနနတ။  Arma Ban Tay 

Āma Bhante.  Yes, Venerable sir.  မှ ြ်ါ ဲ့၊ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

READER –4 

င ျိုးပ ျိုးြလီ တ ာက ်ညခ်ခငျ်ိုး - Five Precepts 

 ၁။ ြါောတိြါတာ နဝရမေ ိသကိခာြဒ ံသမာဒယိာမိ။ 

1.Par nar ti par tar/ way ra ma ni/ thek khar pa dam/ tha mar di yar mi. 

1.Pānātipātā ve.ra.ma.ṇi sik.khā pa.daṃ sa.mā.di.yā.mi. 

1.I take the precept to abstain from killing living beings.  

၁။ သတူစ်ြါ်း၏ အသက်ကိုသတ်ပခ ််းမှ နရှာ  ်ကဉ်ပခ ််း သကိခာြုဒက်ို နဆာကတ်ည်ြါ၏။ 

 
၂။ အဒနိနာဒါ ာ နဝရမေ ိသကိခာြဒ ံသမာဒယိာမိ။ 

2.Aa dain nar dar nar/ way ra ma ni/ thek khar pa dam/ tha mar di yar mi. 

2.Adin.nā.dānā ve.ra.ma.ṇi sik.khā pa.daṃ sa.mā.di.yāmi. 

2. I take the precept to abstain from taking what is not freely given. 

၂.သတူစ်ြါ်း၏ဥစစာကို ခို်းယူပခ ််း(မတရာ်းယူပခ ််း)မှ နရှာ  ်ကဉ်ပခ ််း သကိခာြုဒက်ို နဆာက်တည်ြါ၏။ 
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၃။ ကာနမသမိုစဆာစာရာ နဝရမေ ိသကိခာြဒ ံသမာဒယိာမိ။ 

3.Kar may thu/ mate sar/ sar rar/ way ra ma ni/ thek khar pa dam/ tha mar di yar mi. 

3.Kā.me.su.mic.chā.cā.rā ve.ra.ma.ṇi sik.khā pa.daṃ sa.mā.di.yā.mi. 

3. I take the precept to abstain from committing sexual misconduct.  

၃။ သတူစ်ြါ်းသာ်းမယာ်း (လ သ်ာ်း)ကို ပြစ်မှာ်းပခ ််းမှ နရှာ  ်ကဉ်ပခ ််း သကိခာြုဒ ်ကို နဆာက်တည်ြါ၏။ 

 

၄။ မုသာဝါဒါ နဝရမေ ိသကိခာြဒ ံသမာဒယိာမိ။  

4.Mu thar war dar/ way ra ma ni/ thek khar pa dam/ tha mar di yar mi. 

4. Musā.vādā ve.ra.ma.ṇi sik.khā pa.daṃ sa.mā.di.yā.mi. 

4. I take the precept to abstain from telling lies.  

၄။ လိမ်ညာနပြာဆိပုခ ််းမှ နရှာ  ်ကဉ်ပခ ််း သကိခာြုဒက်ို နဆာက်တည်ြါ၏။ 

 

၅။ သရုာနမရယ မ ဇြပမာဒဋ္ဌာ ာ နဝရမေ ိသကိခာြဒ ံသမာဒယိာမိ။  

5.Thurar may ra ya/misza pa mar/dat htar nar/way ra ma ni/thek khar padam/tha mar di yar mi. 

5.Surā -me.raya-majja-pamā.daṭ.ṭhānā ve.ra.ma.ṇi sik.khā pa.daṃ sa.mā.di.yā.mi. 

5. I take the precept to abstain from intoxicating drinks and drugs that cause heedlessness.  

၅။ အရက်နသစာ မူ်းယစ်နဆ်းဝါ်း နသာက်စာ်း သံ်ုးစ  ပခ ််းမှ နရှာ  ်ကဉ်ပခ ််း သကိခာြုဒက်ို နဆာက်တည်ြါ၏။  

 
အာမ ဘနနတ။  Arma Ban Tay 

Āma Bhante.  Yes, Venerable sir.  မှ ြ်ါ ဲ့၊ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

READER –5 

ဘရုာျိုးဂုဏ်တ ာ် (၉)-ပ ျိုး - Nine Virtues of the Buddha 

ဣတိြိ နသာ ဘင်္ဝါ     Iti/ pi / thaw / ba ga war... 

၁။ အရဟံ       (1) Ara ham 

၂။ သမမာသမဗ နဒဓါ     (2) Than mar/ tham budd dhaw 

၃။ ဝိ ဇာစရေ သမပနနနာ    (3) Wait zar/sa ra na/ than pan naw 

၄။ သငု်္နတာ      (4) Thu ga taw 

၅။ နလာကဝိဒ ူ     (5) Law ka wi du 

၆။ အနတုတ နရာ ြုရိသဒမမသာရထ ိ             (6)Anote taraw/puritha/Dhamma tharra hti 

၇။ သတတ ာနဒဝမနဿုာ  ံ   (7) That htar/ day wa/ ma note thar nan 

၈။ ဗုနဒဓါ      (8) Buddho 

၉။ ဘင်္ဝါ။     (9) Ba ga war 
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Itipi so bhagava  

1. arahaṃ,  

2. sammā sambuddho,  

3. Vij.jā ca.ra.ṇa sam.pan.no,  

4. sugato,  

5. Loka.vidū,  

6. Anut.taro pū.ri.sa dhamma sā.ra.thi,  

7. Sat.thā deva manus.sā naṃ,  

8. buddho,  

9. bhagavā. 

 
1. The Blessed One is known as Arahaṁ because he is worthy of special veneration by all men, 

devas and brahmas.  

2. The Blessed One is known as Sammā-sambuddho because he has fully realized all that 

should be known by himself.  

3. The Blessed One is known as Vijjā caraṇa sampanno because he is proficient in supreme 

knowledge and in the practice of morality.  

4. The Blessed One is known as Sugato because he speaks only what is true and beneficial. 

5. The Blessed One is known as Lokavidū because he knowns all the three Lokas, namely the 

world of living beings, the world of conditioned things, and the planes of existences.  

6. The Blessed One is known as Anuttaro pūrisadhamma sārathi because he is the incompara-

ble charioteer who is adept in taming those who deserve to be tamed.  

7. The Blessed One is known as Satthā deva manussānaṁ because he is the guiding teacher 

of all devas and men.  

8. The Blessed One is known as Buddho because he himself is the Enlighted One, and he can 

enlighten others.  

9. The Blessed One is known as Bhagavā because he is the most exalted and most glorious 

One. 

 

အမှ စ် စ်စ်အာ်းပြ ဲ့ ်ထိပုမတ်စ ာဘရုာ်းရှ  ်ကိုယ်နတာ်ပမတ်ကကီ်းသည်....  

၁။ သလီအစ  ်ကယ်ဆံ်ုး ပြစ်ြါနြ၏။ 

၂။ သြိ ယ်ရာ တရာ်းအလံု်းစုံကို ကိုယ်နတာ်တိ ု ်သပိမ န်တာ်မူြါနြ၏။ 

၃။ အသဉိာေ ်ဝိ ဇာ၊ အက  ဲ့သ်ကိခာစရေတို ဲ့န ှဲ့ ်ပြညဲ့စုံ်နတာ်မူ၏။ 

၄။ မှ က် ၍် အက ိ ်းရိှရာကိုသာ နပြာဆိနုတာ်မူ၏။ 

၅။ နလာကသံ်ုးြါ်း(သတတ နလာက၊ သခဂ ါရနလာက၊ ဩကာသနလာက)တို ဲ့ကို သနိတာ်မူြါနြ၏။ 
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၆။ ရုိ ််းစုိ ််းန သမူှ သ်မ ကို ဆံ်ုးမနတာ်မူသညဲ့်န ရာတ   ်အနတာ်ဆံ်ုးပြစ်ြါနြ၏။ 

၇။ လူ တ်ပဗဟမာတို ဲ့၏ ဆရာသခ ပ်ြစ်နတာ်မူြါနြ၏။ 

၈။ အရိယာသစစာ(၄)ြါ်းကို ကိုယ်နတာ်တိ ု ်ထိ်ုးထ  ််းသပိမ န်တာ်မူ၍ သတတ ဝါ အ နတတို ဲ့ကိလုည််း  

     သနိစနတာ်မူြါနြ၏။ 

၉။ ဘ ု််းနတာ်(၆)ြါ်းန ှဲ့ ်ပြညဲ့်စုံနတာ်မူြါနြ၏။ 

 

READER –6 

  နယ စ ဗုဒဓါ အတီတာ စ၊     Yay sa Buddhar Atitar sa. 

  နယ စ ဗုဒဓါ အ ာင်္တာ။    Yay sa Buddhar Anar Gatar. 

  ြစစ ြပနနာ စ နယ ဗုဒဓါ၊      Pissout Pannar sa Yay Buddhar. 

  အဟံ ဝနဒာမိ သဗဗဒါ။      Aham Wandarmi That Badar. 

 
  Ye ca Buddhā atī.tā ca,    To the Buddhas of the past,  
  
  Ye ca Buddhā anā.gatā,    To the Buddhas of the future,  

  Pac.cup.pannā ca ye Buddhā,    To the Buddhas of the present, 

  Aham van.dāmi Sab.bhadā.    I offer my reverence always. 

 

နရှ်းလ  န်လငြီ်းနသာ ပမတ်စ ာဘရုာ်းတို ဲ့အာ်းလည််းနကာ ််း၊ န ာ ြ်  ်ဲ့ထ  ််းနြေါ်နြါက်နတာ်မူလာမည်ဲ့ ပမတ်စ ာဘရုာ်း 

တို ဲ့အာ်းလည််းနကာ ််း၊ ယခုမ က်နမှာကက်ာလ၌ ြ  ်ဲ့နတာ်မူ ကကု န်သာ ပမတ်စ ာဘရုာ်း တို ဲ့အာ်းလည််း နကာ ််း၊ 

အငမ မပြတ် အခါခြ်သမ်ိ်း တြည်ဲ့နတာ် ရိှခို်းြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။  

 
   တတ ိနမ သရေ ံအညံ၊     Nat thi may tha ra nam an nam, 

  ဗုနဒဓါနမ သရေ ံဝရံ။     Buddhaw may tha ra nam wa ram, 

  ဧနတ  သစစဝန ဇ ၊     A tay na thit sa wat zay na, 

  နဟာတုနမ  ယမင်္ဂလံ။     Haw tu may za ya man ga lan. 

 
  Nat.thi me sara.ṇaṃ aññaṃ,   For me there is no other refuge, 

  Buddho me sara.ṇaṃ varaṃ,   The Buddha is my matchless refuge, 

  E.tena sac.ca vaj.jena,     By these words of truth,  

  Hotu me jaya.maṃ.galaṃ.    May joyous victory be mine.  

 
  ါ ဲ့အာ်း ရတ ာသံ်ုးြါ်းမှတစ်ြါ်း ကို်းက ယ်ရာသညမ်ရိှ၊ သဗဗည ဘရုာ်းသည ်  ါ၏ ပမတ်နသာကို်းက ယ်ရာ တည််း၊ 

ဤမှ က် န်သာ သစစာစကာ်းန ကာ ်ဲ့  ါ ဲ့အာ်း နအာ ပ်မ ပ်ခ ််း မင်္ဂလာသည် ပြစ်ြါနစသတည််း။  
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  ဥတတ မနင်္ဂ  ဝနနဒဟံ၊      Out ta man gay na wan day ham,  

  ြါဒြံသ ုဝရုတတ မံ။      Par da pan thu wa yut ta man, 

  ဗုဒဓနိယာ ခလိနတာ နဒါနသာ၊     Buddhi yaw Kha li taw daw thaw, 

  ဗုနဒဓါ ခမတု တံ မမံ။      Buddhaw kha ma tu tan ma man.  

 
  Ut.ta.maṃ.gena van.de haṃ,    With my forehead I pay reverence, 

  Pāda paṃ.su varut.ta.maṃ,     To the dust at His feet, 

  Buddhi.yo kha.li.to do.so,     If I have done wrong to the Buddha,  

  Buddho kha.matu taṃ ma.maṃ.   May the Buddha please forgive me.  

 
လ  က် ထ်ူးပမတ်နသာ ဘ ု််းလကခောနတာတ်ို ဲ့န ှ်ဲ့ ပြည်ဲ့စုံနတာ်မူနသာ ပမတ်စ ာဘရုာ်း၏ နပခနတာ်အစုံ  ကာြဒံတုို ဲ့ကိ ု

တြည်ဲ့နတာ်၏ ဦ်းနခါ ််း ရတ ာ ပမတ်အင်္ဂ ါပြ ်ဲ့ ရုိနသစ ာ ရိှခို်းြါ၏။ ပမတ်စ ာဘရုာ်းအာ်း အကယ်၍ မ ာ်း ပြစ်မှာ်း 

မိသည်ရိှနသာ် ထိအုပြစ်တို ဲ့မှ သည််းခံနတာ်မူြါအရှ ဘ်ရုာ်း။  

 

READER –7 

 ရာျိုးဂုဏ်တ ာ် (၆) ပ ျိုး - The Six Virtues of the Dhamma 

၁။ သ ာကခာနတာ ဘင်္၀တာ ဓနမမာ           (1)Thwat khartaw/ba gawa tar/Dham maw  

၂။ သနဒဋိ္ဌိနကာ                  (2) Than date hti kaw  

၃။ အကာလိနကာ             (3) A kar li kaw 

၄။ ဧဟိြဿိနကာ               (4) Aye hi pat thi kaw    

၅။ ဩြန ယ ိနကာ             (5) Aw pa/ nay yi kaw   

၆။ ြစစတတ ံ နဝဒတိနဗဗာ ဝိညူဟိ။          (6) Pit sat tan/ way di tat baw/ wiain nyu hi. 

 
1. Svāk.khā to bhagava.tā dhammo,  

2. San.dit.thiko,  

3. a. kā li.ko,  

4. Ehi.pas.si.ko,  

5. o.pa.ne.yi.ko,  

6. Pac.cataṃ vedi.tab.bo viñ.ñū.hi. 

 
 

1. The Dhamma comprising the four Maggas, the four Phalas, the Nibbana and the Buddhist 

scriptures is well expounded by the Exalted One.  

2. It can be seen and realized vividly by oneself if one practises the Dhamma.  
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3. It yields immediate results to those who practise the Dhamma and the Frution-consciousness 

follows the Path-consciousness without delay.  

4. It is so distinct and pure that it is worthy of inviting others to come and see it. 

5. It is worthy of being perpetually borne in mind.  

6. It can be experienced by the wise individually.  

 
၁။ ပမတ်စ ာဘရုာ်းနဟာ ကာ်းနတာ်မူအြ်နသာ တရာ်းနတာ်ပမတ်သည် စ လယ် ဆံ်ုး သံ်ုးြါ်း လံု်း  

      နကာ ််းမ  ြ်ါနြ၏။ 

၂။ ကိုယ်တိ ုအ်ာ်းထတု်မှ သပိမ န်ိ ု၏်။ 

၃။ အခ ိ မ်ဆိ ု််းြ  ခ က်ခ  ််း အက ိ ်းနြ်း၏။ 

၄။ လာြါ၊ ကညဲ့ရ်ှုြါ၊က  ဲ့ ်ကံြါဟု ြိတ်နခေါ်ထိကု်နသာ တရာ်းပြစ်ြါနြ၏။ 

၅။ ရည်မှ ််းခ က်ြ ််းတို သ်ို ဲ့ နပြာ ဲ့တ် ််းစ ာ ဆိကု်နရာက်နစနိ ုြ်ါနြ၏။ 

၆။ ြညာဉာေက်ကီ်းမာ်းသမူ ာ်းန ှဲ့ ်အရိယာမ ာ်းသာ ကိယု်တို သ်ပိမ ခ်ံစာ်းရနသာ တရာ်းနတာ်ပမတ်  

     ပြစ်ြါနြ၏။ 

 

READER –8 

  နယ စ ဓမမာ အတီတာ စ၊     Yay sa Dhammar Atitar sa. 

  နယ စ ဓမမာ အ ာင်္တာ။    Yay sa Dhammar Anar Gatar. 

  ြစစ ြပနနာ စ နယ ဓမမာ၊      Pissout Pannar sa Yay Dhammar. 

  အဟံ ဝနဒာမိ သဗဗဒါ။      Aham Wandarmi That Badar. 

 
  Ye ca Dhammā atī.tā ca,    To the Dhammas of the past,  

  Ye ca Dhammā anā.gatā,    To the Dhammas of the future,  

  Pac.cup.pan.nāca ye Dhammā,    To the Dhammas of the present, 

  Aham van.dāmi Sab.bha.dā.    I offer my reverence always. 

 
နရှ်းအတိတ်ကာလ၌ပြစ်နြေါ် ခ ဲ့နသာ တရာ်းနတာတ်ို ဲ့ကိုလည််းနကာ ််း၊ န ာ အ် ာင်္တ်ကာလ၌ပြစ် နြေါ်လာမည်ဲ့ 

တရာ်းနတာတ်ို ဲ့ကိုလည််းနကာ ််း၊ ယခုြစစ ြပ က်ာလ၌ ပြစ်နြေါ်ဆ ပြစ်နသာ တရာ်းနတာ်တို ဲ့ကိလုည််းနကာ ််း၊ အငမ  

မပြတ် အခါခြ်သမ်ိ်း တြည်ဲ့နတာ် ရိှခို်းြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။  

 

   တတ ိနမ သရေ ံအညံ၊     Nat thi may tha ra nam an nam, 

  ဓနမမာနမ သရေ ံဝရံ။     Dhammaw may tha ra nam wa ram, 

  ဧနတ  သစစဝန ဇ ၊     A tay na thit sa wat zay na, 
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  နဟာတုနမ  ယမင်္ဂလံ။     Haw tu may za ya man ga lan. 

 
  Nat.thi me sara.ṇaṃ aññaṃ,   For me there is no other refuge, 

  Dhammo me sara.ṇaṃ varaṃ,   The Dhamma is my matchless refuge, 

  E.tena sac.ca vaj.jena,    By these words of truth,  

  Hotu me jaya.maṃ.galaṃ.    May joyous victory be mine.  

 
 ါ ဲ့အာ်း ရတ ာသံ်ုးြါ်းမှတစ်ြါ်း ကို်းက ယ်ရာသည် မရိှ၊ တရာ်းနတာ်သည်  ါ၏ ပမတ်နသာ ကို်းက ယ်ရာတည််း၊ 

ဤမှ က် န်သာ သစစာစကာ်းန ကာ ်ဲ့  ါ ဲ့အာ်း နအာ ပ်မ ပ်ခ ််း မင်္ဂလာသည် ပြစ်ြါနစသတည််း။  

 
  ဥတတ မနင်္ဂ  ဝနနဒဟံ၊      Out ta man gay na wan day ham,  

  ဓမမဥစ တိဝိဓံ ဝရံ။      Dhan sa ti wi dhan wa ram, 

  ဓမမိနယာ ခလိနတာ နဒါနသာ၊     Dhammi yaw Kha li taw daw thaw, 

  ဓနမမာ ခမတု တံ မမံ။      Dhammaw kha ma tu tan ma man.  

 
  Ut.ta.maṃ.gena vande haṃ,   With my forehead I pay reverence, 

  Dhammañ ca tivi.dhaṃ varaṃ,    To the matchless threefold Dhamma, 

  Dhammi yo kha.li.to doso,     If I have done wrong to the Dhamma,  

  Dhammo kha.matu taṃ ma.maṃ.   May the Dhamma please forgive me.  

 
ပမ ်ဲ့ပမတ်နသာ သံ်ုးြါ်းအပြာ်းရိှနသာ တရာ်းနတာ်ပမတ်ကို တြည်ဲ့နတာ်၏ ဦ်းနခါ ််း ရတ ာ ပမတ်အင်္ဂ ါပြ ်ဲ့ ရုိနသစ ာ 

ရိှခို်းြါ၏. တရာ်းနတာ်ပမတ်အာ်း ပြစ်မှာ်းမိသည်ရိှနသာ် ထိအုပြစ်တို ဲ့မှ တြည်ဲ့နတာ်အာ်း သည််းခံခ  ်ဲ့ လွှတ်နတာ ်

မူြါအရှ ဘ်ရုာ်း။  

 

READER –9 

ြဃံာော့ဂုဏ်တ ာ် (၉) ပ ျိုး - The Nine Virtues of the Samgha 

၁။ သြုပဋြိနနနာ ဘင်္၀နတာ သာ၀ကသနံဃာ   

၂။  ဥ ုြပဋြိနနနာ ဘင်္၀နတာ သာ၀ကသနံဃာ 

၃။ ဉာယြပဋြိနနနာ ဘင်္၀နတာ သာ၀ကသနံဃာ 

၄။ သာမိစိြပဋြိနနနာ ဘင်္၀နတာ သာ၀ကသနံဃာ ယဒဒိ ံစတတ ာရိ ြုရိသယုင်္ါ  ိအဋ္ဌြုရိသြုင္်္လာ  

      ဧသ ဘင်္၀နတာ သာ၀ကသနံဃာ 

၅။ အာဟုန နယ ာ   

 ၆။ ြါဟုန နယ ာ 
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 ၇။ ဒကခိနေနယ ာ     

 ၈။ အဉ္ဇလီကရေနီယာ 

 ၉။ အနတုတ ရံ ြုညနကခတတ ံ နလာကဿ။ 

 
(1) Thote pa ti/ pan naw/ ba ga wa taw/ thar wa ka than gaw 

(2) Oo zote pa ti pan naw/ba ga wa taw/ thar wa ka than gaw 

(3) Nyar yat pa ti pan naw/ ba ga wa taw/thar wa ka than gaw 

(4) Tharmi/sate pa ti pannaw/ba ga wa taw/thar wa ka than gaw/ya di dan/sat tar  

     ri/puri  tha/yu gar ni/at hta pu ri tha/poke ga lar/aye tha ba ga wa taw/thar wa  

     ka than gaw. 

(5) Ar hu/ nay yaw 

(6) Par hu/ nay yaw 

(7) Dat khi /nay yaw 

(8) In za li/ ka ra ni yaw 

(9) A not/ ta ran/ pon nyat/ khit tan/ law kat tha. 

 
1. Sup.pati.pan.no bhagava.to sā.vaka saṃ.gho,  

2. Ujup.pati.pan.no bhagava.to sā.vaka saṃ.gho,  

3. Ñāyap.pati.pan.no bhagava.to sā.vaka saṃ.gho,  

4. Sāmicip.pati.pann.o bhagava.to sā.vaka saṃ.gho, yadi.daṁ cat.tāri purisa.yu.gāni 

at..tha.puri.sa pug.gha.lā esā bhagava.to sā.vaka saṃ.gho, 

5. Āhu.neyo,  

6. Pāhu.neyo,  

7. Dakkhi.neyo,  

8. Añ.jali.karanī.yo  

9. Anut.ta.raṃ puñ.ñak.khet.taṃ lo.kas.sa. 

 
1. The disciples of the Exalted One practise well the threefold training of morality, concentration 

and wisdom.  

2. The disciples of the Exalted One practise righteously the threefold training.  

3. The disciples of the Exalted One practise to realize the Nibbāna. They are endowed with 

righteous conduct leading to the Nibbana.  
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4. The disciples of the Exalted One practise to be worthy of veneration. The disciples of the Ex-

alted One practise numbering four pairs of ariyas or eight noble persons are: 

5. worthy of receiving offerings brought even from afar; 

6. worthy of receiving offerings specially set aside for guests; 

7. worthy of receiving offerings offered with the belief that the offering will bear fruits in future 

existences; 

8. worthy of receiving reverential salutation of men, devas and brahmas; 

9. the peerless fertile field for planting the seeds of merit. 

 

၁။ ပမတ်စ ာဘရုာ်း၏တြညဲ့်သာ်း အရိယာသဃံာနတာ်အနြါ ််းသည် ကိနလသာင မ်ိ်းန ကာ ််း  

      အက  ဲ့ ်နကာ ််းတို ဲ့ကို နကာ ််းမ  စ် ာ က  ဲ့န်တာ်မူ ကြါနြ၏။ 

၂။ (သလီ၊ သမာဓိ၊ ြညာ) သိကခာသံ်ုးရြ်ကို မနြာက်မပြ  ်နပြာ ဲ့မှ် စ် ာ က  ဲ့န်တာ်မူ ကြါနြ၏။ 

၃။  ဗိဗာ အ်လို ဲ့ ါှ ဝီရိယရိှစ ာ က  ဲ့န်တာ်မူ ကသည်။ 

၄။ (လူ၊  တ်၊ ပဗဟမာတို ဲ့၏) ရုိနသြူန ာ်မှုကို ခံယူထိကု်နအာ  ်က  ဲ့န်တာ်မူ ကြါနြ၏။ ထိ ုမင်္္ဋ္ဌာ  ် 

      နလ်းြါ်း၊ ြလဋ္ဌာ န်လ်းြါ်းတည််းဟူနသာ ရှစ်ြါ်းနသာ အရိယာသဃံာနတာ်ပမတ်အနြါ ််းသည်- 

၅။ ြစစည််းနလ်းြါ်းကို ခံယူနတာ်မူထိကု်ြါနြ၏။ 

၆။ ြူန ာ်အထ်ူးကို ခံယူနတာမ်ူထိကု်ြါနြ၏။ 

၇။ န ာ တ်မလ  န်ကာ ််းက ိ ်းအတ က် ယံု ကည်၍ နြ်းလှူသည်ကို ခံယူနတာ်မူထိကု်ြါနြ၏။ 

၈။ လက်စုံမုိ်း၍ ရိှခို်းြူန ာ်မှုကို ခံယူနတာ်မူထိကု်ြါနြ၏။ 

၉။ ကုသိလု်မ ိ ်းနစဲ့ စုိက်ြ ိ ်းကက ခ ရာ လယယ်ာနပမသြ ယ် ပြစ်ြါနြ၏။ 
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  နယ စ သဃံာ အတီတာ စ၊     Yay sa than gar Atitar sa. 

  နယ စ သဃံာ အ ာင်္တာ။    Yay sa than gar Anar Gatar. 

  ြစစ ြပနနာ စ နယ သဃံာ၊     Pissout Pannar sa Yay Than gar. 

  အဟံ ဝနဒာမိ သဗဗဒါ။      Aham Wandarmi That Badar. 

 
  Ye ca Sanghā atī.tā ca,     To the Sanghas of the past,  

  Ye ca Sanghā anā.gatā,     To the Sanghas of the future,  

  Pac.cup.pan.nā ca ye Sanghā,     To the Sanghas of the present, 

  Aham vandā.mi Sab.bha.dā.     I offer my reverence always. 
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နရှ်းအတိတ်ကာလ၌ပြစ်နြေါ် ခ ဲ့နသာ သဃံာနတာ်အနြါ ််းကိုလည််းနကာ ််း၊ န ာ အ် ာင်္တ်ကာလ၌ ပြစ်နြေါ် လာ 

မည်ဲ့ သဃံာနတာ်အနြါ ််းကိုလည််းနကာ ််း၊ ယခုြစစ ြပ က်ာလ၌ ပြစ်နြေါ်ဆ ရိှ ကကု န်သာ သဃံာနတာ် အနြါ ််း 

ကိုလည််းနကာ ််း၊ အငမ မပြတ် အခါခြ်သမ်ိ်း တြည်ဲ့နတာ် ရိှခို်းြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။  

 
   တတ ိနမ သရေ ံအညံ၊     Nat thi may tha ra nam an nam, 

  သနံဃာနမ သရေ ံဝရံ။    Than ghaw may tha ra nam wa ram, 

  ဧနတ  သစစဝန ဇ ၊     A tay na thit sa wat zay na, 

  နဟာတုနမ  ယမင်္ဂလံ။     Haw tu may za ya man ga lan. 

 
  Nat.thi me sara.ṇaṃ añ.ñaṃ,   For me there is no other refuge, 

  Sangho me sara.ṇaṃ varaṃ,   The Sangha is my matchless refuge, 

  E.tena sac.ca vaj.jena,     By these words of truth,  

  Hotu me jaya.maṃ.galaṃ.    May joyous victory be mine.  

  ါ ဲ့အာ်း ရတ ာသံ်ုးြါ်းမှတစ်ြါ်း ကို်းက ယ်ရာသည ် မရိှ၊ ြရမတထ သဃံာနတာ်သည်  ါ၏ ပမတ်နသာ ကို်းက ယ်ရာ 

တည််း၊ ဤမှ က် န်သာ သစစာစကာ်းန ကာ ်ဲ့  ါ ဲ့အာ်း နအာ ပ်မ ပ်ခ ််း မင်္ဂလာသည် ပြစ်ြါနစ သတည််း။  

 
  ဥတတ မနင်္ဂ  ဝနနဒဟံ၊      Out ta man gay na wan day ham,  

  သဃံဥစ ဒဝိုဓံ ဝရံ။      Than ghan sa du wi dhan wa ram, 

  သဃံနိယာ ခလိနတာ နဒါနသာ၊    Than gyi yaw Kha li taw daw thaw, 

  သနံဃာ ခမတု တံ မမံ။     Than ghaw kha ma tu tan ma man.  

 
  Ut.ta.maṃ.gena vande haṃ,   With my forehead I pay reverence, 

  Sanghañ ca duvi.dhaṃ va.raṃ,    To the matchless twofold Sanghas, 

  Sanghi yo kha.li.to doso,     If I have done wrong to the Sanghas,  

  Sangho kha.matu taṃ ma.maṃ.   May the Sangha please forgive me.  

ပမ ်ဲ့ပမတ်နသာ နစ်ှမ ိ ်းနစ်ှစာ်းအပြာ်းရိှနသာ သဃံာနတာ်ပမတ်အနြါ ််းကို တြည်ဲ့နတာ်၏ ဦ်းနခါ ််း ရတ ာ ပမတ ်

အင်္ဂ ါပြ ်ဲ့ ရုိနသစ ာ ရိှခို်းြါ၏. သဃံာနတာ်အနြါ ််းအာ်း ပြစ်မှာ်းမိသည်ရိှနသာ် ထိအုပြစ်တို ဲ့မှ တြည်ဲ့ နတာ်အာ်း 

သည််းခံခ  ်ဲ့လွှတ်နတာ်မူြါအရှ ဘ်ရုာ်း။  

 

READER –11 

တေ တ ာပ ု ော့ြခခငျ်ိုး - Loving-kindness 

၁။ အဟံ အနဝနရာ နဟာမိ၊ အဗ ာြန ဇာ နဟာမိ၊ အ နီဃာ နဟာမိ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရာမိ၊  

 
Ahaṃ Avero homi, abyā.paj.jho homi, anī.gho homi, sukhī attā.naṃ pari.harā.mi.  
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May I be free from enmity and danger. May I be free from mental suffering. 

May I be free from physical suffering. May I take care of myself happily.  

 

အကျွန်ြ်ုသည် နဘ်းရ က် ််းက ာခ မ််းသာရြါလိ၏ု။ စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််းရြါလို၏။ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််းရြါ 

လို၏။ ကိုယဲ့်ဝ  ်ကိုယဲ့်တာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူနိ ုရ်ြါလို၏။  

 

၂။ မမ မာတာြိတု, အာစရိယာ စ, ဉာတိမိတတ ာ စ, သပဗဟမစာရိနယာ စ, အနဝရာ နဟာနတ , အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ  , အ ဃီာ 

နဟာနတ , သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။ 

  
Mama mātā.pitu, āca.riyā ca, Ñati mit.tā ca, sa.brah.ma.cārīno ca, averā hontu, abyā.paj.jā hontu, 

anī.ghā hontu,  su.khī attā.naṃ pari.haran.tu. 

May my parents, teachers, Relatives and friends, fellow dhamma farers,  

May they be free from enmity and danger. May they be free from mental suffering. 

May they be free from physical suffering. May they take care of themselves happily. 

 

အကျွန်ြ်ု၏ မိဘနစ်ှြါ်း၊ ဆရာသမာ်း အာ်းလံု်း၊ ဉာတကာ မိတ်နဆ  အာ်းလံု်း၊ တရာ်းက  ဲ့န်ြာ်မ ာ်း အာ်းလံု်း၊ နဘ်းရ  ်

က ််းက ာ ခ မ််းသာ ကြါနစ၊ စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ် ကိုယဲ့်တာ 

ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူနိ ု ်ကြါနစ။ 
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၃။ ဣမသမိံ အာရာနမ သနဗဗ နယာငိ်္န ာ အနဝရာ နဟာနတ ၊ အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံ

ြရိဟရနတ ။ 

 

Ima.smiṃ ārā.me sab.be yogi.no, ave.rā hontu, abyā.paj.jā hontu, anī.ghā hontu, su.khī attā.naṃ 

pari.haran.tu.  

 

May all yogis in this compound be free from enmity and danger, be free from mental suffering, be free 

from physical suffering, may they take care of themselves happily. 

 

ဤအရံအတ  ််းမာှမှီတ ််းန ထိ ု ်ကကု န်သာနယာငီ်္သနူတာ်စ အ်ာ်းလံု်းနဘ်းရ က် ််းက ာခ မ််းသာ ကြါနစ၊စိတ်ဆ ််း 

ရ ပခ ််းက ််း ကြါနစ၊ကိယုဆ် ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ က်ိုယဲ့်တာကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာနမ ်းပမူနိ ု ်က ြါနစ။ 

 

၄။ ဣမသမိံ အာရာနမ သနဗဗ ဘကိခူ, သာမနေရာ စ,  ဥြါသကာ ဥြါသကိာနယာ စ, အနဝရာ နဟာနတ ၊ အဗ ာြ ဇာ 

နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။  
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Ima.smiṃ ārā.me Sab.be bhik.khū, sāmane rā ca, upā saka upā sika yo ca, ave rā hontu, abyā paj 

jā hontu, anī ghā hontu, su khī attā naṃ pari haran tu.  

 

May all the monks in this compound novice monks, Laymen and laywomen disciples,  

May they be free from enmity and danger. May they be free from mental suffering.  

May they be free from physical suffering. May they take care of themselves happily. 

 

ဤအရံအတ  ််းမာှ မှီတ ််းန ထို်  ် ်ကကု န်သာ ရဟ ််း သာမနေ အာ်းလံု်း၊ သနူတာ်စ  ် အမ ိ ်းသာ်း၊ သနူတာ်စ  ်

အမ ိ ်းသမီ်း အာ်းလံု်း၊ နဘ်းရ က် ််းက ာ ခ မ််းသာ ကြါနစ၊ စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း 

က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ်ကိုယဲ့်တာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူနိ ု ်ကြါနစ။ 
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၅။ အမှာကံ စတုြစစယ ဒါယကာ အနဝရာ နဟာနတ ၊ အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။  

 
Amhā.kaṃ catu.pac.caya dā.yākā, ave.rā hontu, abyā.paj.jā hontu, anī.ghā hontu, su.khī attā.naṃ 

pari.haran.tu. 

  

May our donors of the four supports: clothing, food, medicine & lodging be free from enmity and 

danger, be free from mental suffering, be free from physical suffering, May they take care of them-

selves happily. 

 

အကျွန်ြ်ု၏ ြစစည််းနလ်းြါ်း, အလှူှူ့ဒါယကာ, အလှူှူ့ဒါယကိာမ အာ်းလံု်း နဘ်းရ က် ််းက ာ ခ မ််းသာ ကြါနစ၊  

စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ် ကိုယဲ့်တာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ 

နမ ်းပမူနိ ု ်ကြါနစ။ 

 

၆။ အမှာကံ အာရကခ နဒဝတာ ဣမသမိံ ဝိဟာနရ, ဣမသမိံ အာဝါနသ, ဣမသမိံ အာရာနမ, အာရကခ နဒဝတာ အနဝရာ 

နဟာနတ ၊ အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။ 

 
Amhā.kaṃ ārak.kha deva.ta, ima.smiṃ vi.hāre, ima.smiṃ āvā.se, ima.smiṃ ārā.me, ārak.kha de-

va.ta, ave.rā hontu, abyā.paj.jā hontu, anī.ghā hontu, su.khī attā.naṃ pari.haran.tu. 

 

May our guardian devas, in this monastery, in this dwelling, in this compound, may the guardian de-

vas be free from enmity and danger, be free from mental suffering, Be free from physical suffering, 

may they take care of themselves happily. 
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အကျွန်ြ်ု၏ ကိုယ်နစာ ဲ့ ်တ်အနြါ ််း၊ ဤနက ာ ််းတိုက်အတ  ််း၌၄ ််း၊ ဤအမ်ိအတ  ််း၌၄ ််း၊ ဤအရံ အတ  ််း၌၄ ််း၊ 

နစာ ဲ့န်ရှာက် ကက ုန်သာ နဒဝတာ တ်အနြါ ််း၊ နဘ်းရ က် ််းက ာ ခ မ််းသာ  ကြါနစ၊ စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါ 

နစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ်ကိုယဲ့တ်ာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူနိ ု ်ကြါနစ။ 

 

READER –14 

၇။ သနဗဗ သတတ ာ, သနဗဗ ြါော, သနဗဗ ဘတူာ, သနဗဗ ြုင်္္လာ, သနဗဗ အတတ ဘာဝြရိယာြနနာ, သဗဗာ ဣတထ ိနယာ, 

သနဗဗ ြုရိသာ, သနဗဗ အရိယာ, သနဗဗ အ ရိယာ, သနဗဗ နဒဝါ, သနဗဗ မနဿုာ, သနဗဗ ဝိ ြိါတိကာ, အနဝရာ နဟာနတ ၊ 

အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။ ဒကုခာ မုစစ နတ , ယထာလဒဓ သမပတတ ိနတာ မာဝိင်္စဆ နတ , 

ကမမဿကာ။  

 
Sab.be sattā, sab.be pāṇā, sab.be bhū.tā, sab.be pug.galā, sab.be atta.bhāva-pari.yā.pannā, 

sab.bā it.thi.yo, sab.be puri.sā, sab.be ari.yā, sab.be ana.riyā, sab.be deva, sab.be manus.sā, 

sab.be vini.pātikā, ave.rā hontu, abyā.paj.jhā hon.tu, anī.ghā hontu, su.khī attā.naṃ pari.harant.u. 

Duk.khā muc.cantu, Yathā Lad.dha-sam.patti.to mā vi.gac.chan.tu, Kammas.sakā. 

 

May all beings, all breathing beings, all creatures, all individuals, all personalities, all females, all 

males, all noble ones, all worldings, all deities, all humans, all those in the four woeful planes, may 

they be free from enmity and dangers, may they be free from mental suffering, may they be free 

from physical suffering, may they take care of themselves happily. May all beings be free from suf-

fering. May whatever they have gained not be lost. All beings are owners of their own kamma. 

 

သက်ရိှ က ာ်း-မ မဟူ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ ဝ သ်က် ထ က်သက် ရိှ ကကု န်သာ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ အာလံု်းနသာ သတတ ဝါ 

အနြါ ််း၊ ြုင်္္ိ လ်အနြါ ််း၊ ရုြ် ာမ်နစ်ှြါ်းရိှ ကက ုန်သာ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ အမ ိ ်းသမီ်းအနြါ ််း၊ အမ ိ ်းသာ်းအနြါ ််း၊ 

အရိယာသနူတာ်စ အ်နြါ ််း၊ အရိယာမပြစ်နသ်းက ုန်သာ ြုင်္္ိ လ်အနြါ ််း၊  တ်ပဗဟမာအနြါ ််း၊ လူသာ်းအနြါ ််း၊ 

အြါယ်ဘံသုာ်းအနြါ ််း နဘ်းရ က် ််းက ာ ခ မ််းသာ ကြါနစ၊ စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း 

က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ်ကိုယဲ့်တာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူနိ ု ်ကြါနစ၊ ကိုယ်စိတ်ဆ ််းရ ပခ ််းမှ က ််းလ တ် က 

ြါနစ၊ ရငြီ်းနသာ ငု်္ေသ်ိရ် စည််းစိမ်ဥစစာမ ာ်းလည််း မယုတ်နလ ာဲ့ ကြါနစသတည််း၊ ကိုယ်ပြ နသာအမှုအတို ််း ခံစာ်း 

စံစာ်းရသခူ ည််းြါတကာ်း။ 

 

READER –15 

၈။ ြုရတထ ိမာယ ဒသိာယ, ြစဆိမာယ ဒသိာယ, ဥတတ ရာယ ဒသိာယ, ဒကခိောယ ဒသိာယ, ြုရတထ ိမာယ အနဒုသိာယ, 
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ြစဆိမာယ အနဒုသိာယ, ဥတတ ရာယ အနဒုသိာယ, ဒကခိောယ အနဒုသိာယ, နဟဋ္ဌိမာယ ဒသိာယ, ဥြရိမာယ ဒသိာယ-, 

သနဗဗ သတတ ာ, သနဗဗ ြါော, သနဗဗ ဘတူာ, သနဗဗ ြုင်္္လာ, သနဗဗ အတတ ဘာဝြရိယာြနနာ, သဗဗာ ဣတထ ိနယာ, သနဗဗ 

ြုရိသာ, သနဗဗ အရိယာ, သနဗဗ အ ရိယာ, သနဗဗ နဒဝါ, သနဗဗ မနဿုာ, သနဗဗ ဝိ ြိါတိကာ, အနဝရာ နဟာနတ ၊ 

အဗ ာြ ဇာ နဟာနတ ၊ အ ဃီာ နဟာနတ ၊ သခုီ အတတ ာ  ံြရိဟရနတ ။ ဒကုခာ မုစစ နတ , ယထာလဒဓ သမပတတ ိနတာ မာဝိင်္စဆ နတ , 

ကမမဿကာ။  

 
Purathi.māya di.sāya, pac.chi.māya di.sāya, ut.tarāya di.sāya, dak.khi.nāya di.sāya, purathi.māya 

anu.disā.ya, pac.chi.māya anu.disā.ya, ut.tarā.ya anu.di.sāya, dak.khi.nāya anu.di.sāya, 

het.thi.māya di.sāya, upari.māya di.sāya, sab.be sattā, sab.be pāṇā, sab.be bhūtā, sab.be pug.galā, 

sab.be atta.bhāva-pari.yā.pannā, sab.bā it.thi.yo, sab.be puri.sā, sab.be ari.yā, sab.be ana.riyā, 

sab.be deva, sab.be manus.sā, sab.be vini.pāti.kā, ave.rā hontu, abyā.paj.jā hontu, anī.ghā hontu, 

su.khī attā.naṃ pari.haran.tu. Duk.khā muc.cantu, yathā Laddha-sam.pat.tito mā vi.gac.chantu, 

kammas.sakā.  

 

In the eastern direction, in the western direction, in the northern direction, in the southern direction, 

in the southeast direction, in the northwest direction, in the northeast direction, in the southwest di-

rection, in the direction below, in the direction above, may all beings, all breathing beings, all crea-

tures, all individuals, all personalities, all females, all males, all noble ones, all worldings, all deities, 

all humans, all those in the four woeful planes, may they be free from enmity and danger, may they 

be free from mental suffering, may they be free from physical suffering, may they take care of them-

selves happily. May all beings be free from suffering. May whatever they have gained not be lost. all 

beings are owners of their own kamma. 

 

အနရှှူ့အရြ်၌ ရိှ ကက ုန်သာ၊ အန ာက်အရြ်၌ ရိှ ကကု န်သာ၊ နပမာက်အရြ်၌ ရိှ ကကု န်သာ၊ နတာ အ်ရြ်၌ 

ရိှ ကကု န်သာ၊ အနရှှူ့နတာ န်ထာ ဲ့အ်ရြ်၌ရိှ ကကု န်သာ၊ အန ာက်နပမာက်နထာ ဲ့ ်အရြ်၌ရိှ ကက ုန်သာ၊ အနရှှူ့ 

နပမာက်နထာ ဲ့အ်ရြ်၌ရိှ ကကု န်သာ၊ အန ာက်နတာ န်ထာ ဲ့အ်ရြ်၌ရိှ ကကု န်သာ၊ နအာက်အရြ်၌ ရိှ ကကု  ်

နသာ၊ အထက်အရြ်၌ ရိှ ကကု န်သာ၊ သက်ရိှ က ာ်း-မ မဟူ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ ဝ သ်က် ထ က်သက် ရိှ ကကု န်သာ 

သတတ ဝါအနြါ ််း၊ အာလံု်းနသာ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ ြုင်္္ိ လ်အနြါ ််း၊ ရုြ် ာမ်နစ်ှြါ်းရိှ ကကု န်သာ သတတ ဝါအနြါ ််း၊ 

အမ ိ ်းသမီ်းအနြါ ််း၊ အမ ိ ်းသာ်းအနြါ ််း၊ အရိယာသနူတာ်စ အ်နြါ ််း၊ အရိယာမပြစ်နသ်းကု န်သာ ြုင်္္ိ လ ်

အနြါ ််း၊  တ်ပဗဟမာ အနြါ ််း၊ လူသာ်းအနြါ ််း၊ အြါယ်ဘံသုာ်းအနြါ ််း၊ နဘ်းရ က် ််းက ာ ခ မ််းသာ ကြါနစ၊ 

စိတ်ဆ ််းရ  ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််း က ််း ကြါနစ၊ ကိုယဲ့်ဝ  ်ကိုယဲ့်တာ ကိုယဲ့်ခနဓာ ခ မ််းသာစ ာ နမ ်းပမူ 

နိ ု ်ကြါနစ၊ ကိုယ်ဆ ််းရ ပခ ််းမှ က ််းလ တ် ကြါနစ၊ ရငြီ်းနသာ ငု်္ေသ်ရ်ိ စည််းစိမ်ဥစစာမ ာ်းလည််း မယတု်နလ ာဲ့ က 

ြါနစသတည််း၊ ကိုယ်ပြ နသာအမှုအတို ််း ခံစာ်း စံစာ်းရသခူ ည််းြါတကာ်း။ 
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READER –16 

၉။ ဥဒဓယံာဝ ဘဝင္်္ါ စ၊ အနဓာယာဝ အဝီစိနတာ။  

သမနတာ စကက ဝါနေသ၊ု နယ သတတ ာ ြထဝီစရာ။  

အဗ ာြ ဇာ  နိဝရာ စ၊  ဒိဒ ကခာ စ နြုဒဒဝါ။  

 
Ud.dhaṃ yava bha.vag.gā ca, adho yāva avīc.cito,  

Saman.tā cak.kavāl.esu, ye sat.tā pathavī.carā,  

Abyā.paj.jhā nive.rā ca, niduk.khā ca nupad.davā.  

 

As far as the highest plane of existence, to as far down as the lowest plane,  

in the entire universe, whatever beings that move on earth,  

may they be free from mental suffering and enmity,  

may they be free from physical suffering and danger. 

 

အထက်ဘဝင််္၊ နအာက်အဝီစိ၊ ရိှရိှသမ  အ နတစ ကာဝော၊ ကု ််းန  သတတ ဝါအာ်းလံု်း ဥြါဒရ် န်ဘ်း က ််းစ န်ဝ်း 

င မ်ိ်းနအ်း ကြါနစ။ 

 

READER –17 

၁၀။ ဥဒဓယံာဝ ဘဝင္်္ါ စ၊ အနဓာယာဝ အဝီစိနတာ။  

သမနတာ စကက ဝါနေသ၊ု နယ သတတ ာ ဥဒနကစရာ။  

အဗ ာြ ဇာ  နိဝရာ စ၊  ဒိဒ ကခာ စ နြုဒဒဝါ။ 

 
Ud.dhaṃ yāva bha.vag.gā ca, adho yāva avīc.cito,  

Saman.tā cak.kavāl.esu, ye sattā udake.carā,  

Abyā.paj.jhā niver.ā ca, niduk.khā ca nupad.davā 

 

As far as the highest plane of existence, to as far down as the lowest plane,  

in the entire universe, whatever beings that move on water,  

may they be free from mental suffering and enmity.  

May they be free from physical suffering and danger.  

 

အထက်ဘဝင််္၊ နအာကအ်ဝီစိ၊ ရိှရိှသမ  အ နတစ ကာဝော၊ နရန  သတတ ဝါအာ်းလံု်း၊ ဥြါဒရ် န်ဘ်း က ််းစ န်ဝ်း 

င မ်ိ်းနအ်း ကြါနစ။ 
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READER –18 

၁၁။ ဥဒဓယံာဝ ဘဝင္်္ါ စ၊ အနဓာယာဝ အဝီစိနတာ။  

သမနတာ စကက ဝါနေသ၊ု နယ သတတ ာ အာကာနသစရာ။ 

အဗ ာြ ဇာ  နိဝရာ စ၊  ဒိဒ ကခာ စ နြုဒဒဝါ။  

 
Ud.dhaṃ yāva bha.vag.gā ca, adho yāva avīc.cito,  

Saman.tā cak.kavā.lesu, ye sattā ākā.se.carā,  

Abyā.paj.jha nive.rā ca, niduk.khā ca nupad.davā. 

 

As far as the highest plane of existence, to as far down as the lowest plane,  

in the entire universe, whatever beings that move in air,  

may they be free from mental suffering and enmity.  

May they be free from physical suffering and danger. 

 

အထက်ဘဝင််္၊ နအာက်အဝီစိ၊ ရိှရိှသမ  အ နတစ ကာဝော၊ နကာ ််းက န်  သတတ ဝါအာ်းလံု်း ဥြါဒရ် န်ဘ်း က ််းစ န်ဝ်း 

င မ်ိ်းနအ်း ကြါနစ။ 

 

READER –19 

ြေဗ တဓေဂ ထာ (Homage to supreme Buddhas) 

  သမဗ နဒဓ အဋ္ဌဝီသဥစ     Sam.buddhe aṭ.ṭha.vīsañ.ca, 

  ဒ ါဒသဥစ သဟဿနက၊     Dvā.da.sañ.ca sahas.sake, 

  ြဥစသတ သဟဿာ  ိ    Pañ.ca.sata sahas.sāmi, 

   မာမိ သရိသာမဟံ၊     Namā.mi sirasā.ma.haṃ, 

  အြပကာ ဝါေ ကာ င်္င်္ဂ ါ  ဗိဗ တာ  ိ ာ၊   Appa.kā vāḷu.kā gaṃgā nibbu.tā jinā, 

  နတ သ ံဓမမဥစ သဃံဥစ     Te saṃ dhammañ.ca saṃ.ghañca, 

  အာဒနရ   မာမဟံ။     Ādare.na namā.mahaṃ, 

   မကက ာရာ နဘုာနဝ      Namak.kārā nubhā.vena, 

  ဟိတ ာ၊ သနဗဗ ဥြဒဒနဝ     Hitvā sab.be upad.dave, 

  အန က အနတရာယာြိ     Aneka antarā.yāpi, 

  ဝိ ဿနတ  အနသ သနတာ။   Vinas.santu ase.sato. 

 
Twenty-eight supreme Buddhas, and twelve thousand and five hundred thousand: Bowing my head, 
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I pay homage to them. Sands in the Ganges are but little, victors who entered Nibbana are in-

numberable, their teachings and communities I pay homage respectfully. By the power of my hom-

age, getting rid of all calamities, may many a danger vanish totally! 

 

READER –20 

အဋ္ဌာနတေ  ံ- ြစ္စာစ္ကာျိုး 

 

 အဋ္ဌာ နမတံ ဘကိခနဝ အ ဝကာနသာ၊  Aṭṭhā.na.me.taṃ bhik.kha.ve ana.va.kāso, 

 ယံ ြရူြကက နမ  တထာင်္တံ၊    Yaṃ parūpak.ka.mena tathā.gataṃ, 

  ီဝိတာ နဝါနရာနြယ ။   Jīvi.tā voro.pe.ya,  

 အနြုကက နမ  ဘကိခနဝ    Anupak.kame.na bhik.kha.ve, 

 တထာင်္တာ ြရိ ဗိဗာယနတ။ိ    tatha.gatā pari.nibbā.yan.ti, 

 ဧနတ  သစစဝန ဇ ၊     E.tena sac.ca.vaj.jena, 

 ဝိင်္နမနတ  ဥြဒဒဝါ။ ။   Vi.gamen.tu u.pad.davā. 

 

သတူစ်ြါ်းတို ဲ့လံု ဲ့လပြ ၍ ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို လုြ် ကံသတ်ပြတ်နိ ုရ်  ်လံု ဲ့ဝ မပြစ်နိ ု။် ပမတ်စ ာ ဘရုာ်းမ ာ်းသည် 

သတူြါ်းတို ဲ့လုံ ဲ့လ မြါဘ သာ ြရိ ဗိဗာ ပ်ြ နတာ်မူ က၏။ ဤသစစာ စကာ်းန ကာ ်ဲ့ နဘ်းရ ဟူ်သမ  က ််းရှ ််း ကြါနစ။ 

 
It is not reason and it is impossible that one may take the Tathāgatā’s life. Acually, the 

Tathāgatas enter into Parinibbāna without other’s effort. By telling this truth. May the dangers disap-

pear! 

READER –21 

(၃၂) တကာဋ္ဌာြ ကေမဋ္ဌာန်ျိုး စ္ျီိုးခြန်ျိုးပုံ 

အတထ ိ ဣမသမိံကာနယ- 

နကသာ နလာမာ  ခါ ဒနတာ တနစာ၊ မံသ ံ နာှရု အဋ္ဌိ အဋ္ဌိမိဥဖံ ဝကက ံ၊ ဟဒယံ ယက  ံကိနလာမကံ ြိဟကံ 

ြြဖါသ၊ံ အနတ ံ အနတင်္ုေ ံ ဥဒရိယံ ကရီသ ံ မတထ လုငံ်္၊ ြိတတ ံ နသမံှ ြုနဗဗာ နလာဟိတံ နသနဒါ နမနဒါ၊ အဿု ဝသာ 

နခနော သဃိဂာေကိာ လသကိာ မုတတ နတ။ိ 

 
( Pali ) Atthi imasmim kāye  

‘kesā lomā nakhā dantā taco, mam.saṁ nhā.ru aṭ.ṭhi aṭ.ṭhi.min.jaṁ vak.kaṁ, hada.yaṁ yaka-

naṁ kilo.makaṁ piha.kaṁ pap.phā.saṁ, an.taṁ anta.gu.ṇaṁ uda.ri.yaṁ kari.saṁ mat.tha.lun.gaṁ, 

pit.taṁ se.mhaṁ pub.bo lohi.taṁ se.do me.do, as.su va.sā khe.lo sin.ghā.ṇikā la.sikā mut.taṁ’ ti. 
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( ခေန်ော ) ဤင ၏ က ယုေ် ာ-- 

ဆြံ  ် နမ ်းည ််း နပခသည််းလက်သည််း သ ာ်း အနရ၊ အသာ်း အန ကာ အရုိ်း ရုိ်းတ  ််းခ ဉ်ဆ ီ အည ိ ှူ့၊ နလှံု်း 

အသည််း အနပမ ်း အြ ဉ််း အဆတု်၊ အူမ အူသမ်ိ အစာသစ် အစာနဟာ ််း ဦ်းနနာှက်၊ သည််းနပခ သလိြ်၊ ပြည် နသ ်း 

နချွ်း အဆခီ ၊ မ က်ရည် ဆ ီကည် တံနတ ်း နြ်ှ အနစ်း က   ်ယ်တို ဲ့သာ ရိှြါကု သ်ည် တကာ်း။ 

 

Reflection on the Parts of the Body 
In this body there are hairs of the head, hairs of the skin, nails, teeth, skin, flesh, sinews, 

bones, bone-marrow, kidney, heart, liver, pleura(diaphragm), spleen, lungs, intestines, mesentery, 

stomach with its contents, feces, brain, bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat, tears, grease, saliva, 

nasal mucus, synovial fluid and urine. 

READER –22 

၂၄ ပစ္စညျ်ိုး (Twenty-Four Conditions) 

၁။ နဟတုြစစနယာ =      Hay tu/ pis sa yaw    

၂။ အာရမမေြစစနယာ=     Ar ran/ ma na/ pis sa yaw   

၃။ အဓိြတိြစစနယာ=      A dhi pa ti/pis sa yaw   

၄။ အ နတရြစစနယာ=      A nan ta ra/ pis sa yaw    

၅။ သမ နတရြစစနယာ=     Tha ma nan ta ra/ pis sa yaw   

၆။ သဟ ာတြစစနယာ=     Tha ha zar ta/pis sa yaw   

၇။ အညမညြစစနယာ=    In nya/ min nya/ pis sa yaw   

၈။  ဿိယြစစနယာ=      Nite tha ya/pis sa yaw   

၉။ ဥြ ဿိယြစစနယာ=    U pa nite tha ya/pis sa yaw   

၁၀။ ြုနရ ာတြစစနယာ=    Pu ray zar ta/pis sa yaw   

၁၁။ ြစဆာ ာတြစစနယာ=    Pis sar zar ta/pis sa yaw   

၁၂။ အာနသဝ ြစစနယာ=     Ar thay wa na/pis sa yaw   

၁၃။ ကမမြစစနယာ=      Kam ma/pis sa yaw 

၁၄။ ဝိြါကြစစနယာ=      Wi par ka/ pis sa yaw  

၁၅။ အာဟာရြစစနယာ=    Ar har ra/pis sa yaw  

၁၆။ ဣနနဒယိြစစနယာ=     Ein dri ya/pis sa yaw   

၁၇။ စ ာ ြစစနယာ=     Zar na/pis sa yaw   

၁၈။ မင်္္ြစစနယာ=      Mat ga/ pis sa yaw    

၁၉။ သမပယုတတ ြစစနယာ=     Than pa yut ta/ pis sa yaw   
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၂၀။ ဝိြပယုတတ ြစစနယာ=     Wait pa yut ta/pis sa yaw   

၂၁။ အတထ ိြစစနယာ=      At hti/ pis sa yaw    

၂၂။  တထ ိြစစနယာ=     Nat hti/pis sa yaw   

၂၃။ ဝိင်္တြစစနယာ=      Wi ga ta/pis sa yaw   

၂၄။ အဝိင်္တြစစနယာ=     A wi ga ta/pis sa yaw  

 
1. Hetu pac.ca.yo    Root condition, 

2. Ā ram.maṇa pac.ca.yo    object condition, 

3. Adhi.pati pac.ca.yo    predominance condition, 

4. Anan.tara pac.ca.yo    proximity condition, 

5. Sama.nan tara pac.ca.yo    contiguity condition, 

6. Saha.jāta pac.ca.yo    co-nascence condition, 

7. Añ.ña.mañ.ña pac.ca.yo   mutuality condition, 

8. Nis.saya pac.ca.yo    support condition, 

9. Upa.nis.saya pac.ca.yo   decisive-support condition, 

10. Pure.jāta pac.ca.yo    pre-nascence condition, 

11. Pac.chā.jāta pac.ca.yo   post-nascence condition, 

12. Āse.vana pac.ca.yo     frequency condition, 

13. Kamma pac.ca.yo    kamma condition, 

14. Vipaka pac.ca.yo    resultant condition, 

15. Ā.hāra pac.ca.yo    nutriment condition, 

16. In.dri.ya pac.ca.yo    faculty condition, 

17. Jhāna pac.ca.yo    jhana condition, 

18. Mag.ga pac.ca.yo    path condition, 

19. Sam.payut.ta pac.ca.yo   association condition, 

20. Vip.payut.ta pac.ca.yo   dissociation condition, 

21. At.thi pac.ca.yo    presence condition, 

22. Nat.thi pac.ca.yo    absence condition, 

23. Vi.gata pac.ca.yo    disappearance condition, 

24. Avi.gata pac.ca.yo           non-disappearance condition. 

READER –23 

 ေ်ွျိုးတ ာ်ကပ်န ငော့ ် တု ာငျ်ိုး 

 အရဟတာဒ ိ၀င်္ုနေဟ-ိအရဟံအစရိှနသာ ကို်းြါ်းနသာ ငု်္ေန်တာ် တို ဲ့န ှဲ့၊် သမနနာင်္တ-ံ 
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ပြညဲ့်စုံနတာ်မူနသာ၊  ာထံ-လူ တ်တို ဲ့၏ ကို်းက ယ်ရာ ပြစ်နတာ်မူ နသာ၊ ဗုဒဓ-ံသက်နတာ်ထ ရှ်ာ်း 

သဗဗည ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ဥဒဒဿိ-ရည်မှတ်၍၊ နစတိယဿ-ဓာတုနစတီ၊ ဓမမနစတီ၊ ဥဒဒဿိနစတီ၊ ြရိနဘာင်္ 

နစတီနတာ်ပမတ်အာ်း၊ ဝေဏ င်္နဓရသ သမပနန-ံအဆ ််း၊ အ ံ ဲ့၊ အရသာန ှဲ့ ် ပြညဲ့်စုံ နတာ်မူနသာ၊ ဣမံ ြိဏ္ဍြါတခါဒ ယိ 

နဘာ  ယိံ-ဤဆ မ််း၊ ခ ြ ယ်၊ နဘာ ဉ်၊ ခ ိ ခ ဉ် အရသာကို၊ သကက စစံ-ရုိနသ၊ နဒမိ- ဗိဗာ  ် ရည်မှ ််း လှူဒါ ််းြါ၏ 

အရှ ဘ်ရုာ်း၊ ြူန မိ- ဗိဗာ က်ိုနမ ာ် ြူန ာ်ြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
Swan Taw Kat Hnint Su Taung ( Offering of Foods) 

 A ra ha/ tar di/ na wa/ gu nay hi/ ara han/ a sa/ shi thaw/ koe par/ thaw/ gone taw/ toe hnint/ 

tha man nar/ ga tan/ pyae sone taw/ mu thaw/ nar htan/ lu nat toe ei/ koe kwal yar/ phyit taw/ mu 

thaw/ buddham/ that taw/ htin shar/ that bin nyu/ myat swar/ pha yar ko/ out date tha/ yi hmat/ ywe/ 

say ti/ yat tha/ dar tu/ say ti/ dhamma say ti/ out date tha/ say ti/ pa ri/ baw ga/ say ti taw/ myat/ arr/ 

wun na/ gan da/ rat tha/ than pam nan/ a sinn/ a nant/ a ya thar hnint/ pyae sone taw mu thaw/ ei 

man/ pain da/ par ta/ khar da ni ya/ baw za ni yan/ eii  swan/ khe fwal/ baw zin/ cho chin/ a ya thar 

ko/ that kit san/ yo yo thay thay/ day mi/ nate ban/ yi hmann/ hlu dann/ par ei/ ashin pha yarr/ pu zay 

mi/ nate ban/ ko myaw/ pu zaw par ei/ ashin pha yarr. 

 

 တု ာငျ်ိုး 

 ဣဒ ံနမ ြုညံ အာသဝကခယာ၀ဟံ နဟာတု။ 

 နမ-တြညဲ့်နတာ်၏၊ ဣဒ ံ ြုညံ-ဤနကာ ််းမှုသည်၊ အာသဝကခယာ ၀ဟံ-အာသနဝါတရာ်း နလ်းြါ်းတို ဲ့၏ 

ကု ရ်ာကု န် ကာ ််း ပြစ်နသာ မင််္ဉာေ ်ြုိလ်ဉာေ ်ပမတ် ဗိဗာ က်ို ဧက န်ရာကန်အာ  ်ရ က်နဆာ န်ိ ုသ်ည်၊ နဟာတု

-ပြစ်ြါနစသတည််း။  

 
Su Taung 

 Ei dan/ may/ pon nyan/ ar tha wat/ kha yar/ wa han/ haw tu/ May/ ta pyi/ taw ei/ ei dan/ pon 

nyan/ eii / kaung hmu the/  arr tha wat kha yar/ wa han/ arr tha waw/ ta yar/ lay par/ toe ei/ kone yar/ 

kone kyaung/ phyit thaw/ mat nyan/ pho nyan/ myat/ nate ban ko/ aye kan/ yaut aung/ ywat saung/ 

naing the/ haw tu/ phit par say/ tha tee. 

 
Offering of Foods 

 O lord, Buddha Supereme!  I offer this delicious food to the Buddha who endows with nine 

supreme attributes and deserves deep reverence of Human, Devous, Bramahs and Sentient beings. 

As the result of this meritorious deed, may I be mighty enough to definitely attain Nibbana where 

four kinds of Arthawas (Fluxions) permanetly disappear. 

 

 

24     Sasana Gonyi Kyaung              Chanting book for kids 



 

READER –24 

တရတ ာ်ကပ် န ငော့ ် တု ာငျ်ိုး 

 

 အရဟတာဒ ိ၀င်္ုနေဟ-ိအရဟံအစရိှနသာ ကို်းြါ်းနသာ ငု်္ေန်တာ် တို ဲ့န ှဲ့၊် သမနနာင်္တ-ံ ပြညဲ့်စုံနတာ ်

မူနသာ၊  ာထ-ံလူ တတ်ို ဲ့၏ ကို်းက ယ်ရာ ပြစ်နတာမူ်နသာ၊ ဗုဒဓ-ံသက်နတာ် ထ ရှ်ာ်း သဗဗည ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ဥဒဒဿိ

-ရည်မှတ၍်၊ နစတိယဿ-ဓာတုနစတီ၊ ဓမမနစတီ၊ ဥဒဒဿိနစတီ၊ ြရိနဘာင်္ နစတီနတာ်ပမတ်အာ်း၊ သဒုဓသတီလ 

ြသနန-ံသ ဲ့ရှ် ််းနအ်းပမ  ကည်လ လ်ှနသာ၊ ဣမံ ြါ ယီနဘာ  ယီ-ံဤနသာက်နတာ်နရ၊ သံ်ုးနဆာ န်တာ်နရကို၊ 

သကက စစံ-ရုိရုိနသနသ၊ နဒမိ- ဗိဗာ ရ်ည်မှ ််း လှူဒါ ််းြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း၊ ြူန မိ- ဗိဗာ က်ိုနမ ာ် ြူန ာ်ြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
Yay Taw/ Kat Hnint/ Su Taung( Offering of Water) 

 A ra ha/ tar di/ na wa/ gu nay hi/ ara han/ a sa/ shi thaw/ koe par/ thaw/ gone taw/ toe hnint/ 

than man nar/ ga tan/ pyae sone taw/ mu thaw/ nar htan/ lu nat toe ei/ koe kwal yar/ phyit taw/ mu 

thaw/ buddham/ that taw/ htin shar/ that bin nyu/ myat swar/ pha yar ko/ oat date tha/ yi hmat/ ywe/ 

say ti/ yat tha/ dar tu/ say ti/ dhamma say ti/oat date tha/ say ti/ pa ri/ baw ga/ say ti taw/ myat/ arr/ 

thout da/ thi ta la/ pa than nan/ thant shin/ aye mya/ kyi lin/ hla thaw/ ei man/ par ni ya/ baw za ni 

yan/ eii thout taw yay/ thone saung taw/ yay ko/ that kit san/ yo yo thay thay/ day mi/ nate ban/ yi 

hmann/ hlu dann/ par ei/ Ashin pha yarr/ pu zay mi/ nate ban/ ko myaw/ pu zaw par ei/ ashin pha 

yarr. 

 

 တု ာငျ်ိုး 

 ဣဒ ံနမ ြုညံ အာသဝကခယာ၀ဟံ နဟာတု။ 

 နမ-တြညဲ့်နတာ်၏၊ ဣဒ ံြုညံ  -   ဤနကာ ််းမှုသည်၊ အာသဝကခယာ၀ဟံ-အာသနဝါ တရာ်း နလ်းြါ်းတို ဲ့၏ 

ကု ရ်ာ ကု န် ကာ ််း ပြစ်နသာ မင််္ဉာေြုိ်လ်ဉာေ ်ပမတ် ဗိဗာ က်ို ဧက န်ရာကန်အာ  ်ရ က်နဆာ န်ိ ုသ်ည်၊ နဟာတု

-ပြစ်ြါနစသတည််း 

 
Su Taung 

 Ei dan/ may/ pon nyan/ ar tha wat/ kha yar/ wa han/ haw tu/ May/ ta pyi/ taw ei/ ei dan/ pon 

nyan/ eii / kaung hmu the/  arr tha wat kha yar/ wa han/ arr tha waw/ ta yar/ lay par/ toe ei/ kone yar/ 

kon kyaung/ phyit thaw/ mat nyan/ pho nyan/ myat/ nate ban ko/ aye  kan/ yaut aung/ ywat saung/ 

naing the/ haw tu/ phyit par say/ tha tee. 

 
Offering of Water 

 O my lord, Thou art the worthy of worship who has eradicated all sins and free from all defile-

ments; may I offer this water for cleaning and to drink.  As the benefit of this good deed may I be pu-
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rified and liberated from the sufferings in the cycles of rebirth; and attain Nibbana.  

 

READER –25 

ပန်ျိုးတ ာ်ကပ်န ငော့ ်တု ာငျ်ိုး 

  

 အရဟတာဒ ိ၀င်္ုနေဟ-ိအရဟံအစရိှနသာ ကို်းြါ်းနသာ ငု်္ေန်တာ် တို ဲ့န ှဲ့၊် သမနနာ င်္တ-ံ ပြညဲ့်စုံနတာ ်

မူနသာ၊  ာထ-ံလူ တတ်ို ဲ့၏ ကို်းက ယ်ရာ ပြစ်နတာမူ်နသာ၊ ဗုဒဓ-ံသက်နတာ် ထ ရှ်ာ်း သဗဗည ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ဥဒဒဿိ

-ရည်မှတ၍်၊ နစတိယဿ-ဓာတုနစတီ၊ ဓမမနစတီ၊ ဥဒဒဿိနစတီ၊ ြရိနဘာင်္ နစတီနတာ်ပမတ်အာ်း၊ ဝေဏ င်္နဓသမပနန-ံ

အဆ ််း၊ အ ံ ဲ့န ှဲ့ ် ပြညဲ့်စုံနတာ်မူနသာ၊ ဣမံ ြုြဖံ- ဤြ ််းကို၊ သကက စစံ-ရုိရုိနသနသ၊ နဒမိ- ဗိဗာ ရ်ည်မ ှ််း လှူဒါ ််းြါ၏ 

အရှ ဘ်ရုာ်း၊ ြူန မိ- ဗိဗာ က်ိုနမ ာ် ြူန ာ်ြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
Pann Taw/ Kat Hnint/ Su taung( Offering of Flowers) 

  A ra ha/ tar di/ na wa/ gu nay hi/ ara han/ a sa/ shi thaw/ koe par/ thaw/ gon taw/ toe 

hnint/ than man nar/ ga tan/ pyae sone taw/ mu thaw/ nar htan/ lu nat toe ei/ koe kwal yar/ phyit taw/ 

mu thaw/ buddham/ that taw/ htin shar/ that bin nyu/ myat swar/ pha yar ko/ oat date tha/ yi hmat/ 

ywe/ say ti/ yat tha/ dar tu/ say ti/ dhamma say ti/ oat date tha/ say ti/ pa ri/ baw ga/ say ti taw/ myat/ 

arr/ wun na/ gan dha/ than pam nan/  a sin/ a nant/ hnint/ pyae sone thaw/ ei man/ pot fan/ eii pann 

ko/ that kit san/ yo yo thay thay/ day mi/ nate ban/ yi hmann/ hlu dann/ par ei/ ashin pha yarr/ pu zay 

mi/ nate ban/ ko myaw/ pu zaw par ei/ ashin pha yarr. 

 

 တု ာငျ်ိုး 

 ဣဒ ံနမ ြုညံ အာသဝကခယာ၀ဟံ နဟာတု။ 

 နမ-တြညဲ့်နတာ်၏၊ ဣဒ ံြုညံ   -  ဤနကာ ််းမှုသည်၊ အာသဝကခယာ၀ဟံ-အာသနဝါ တရာ်း နလ်းြါ်းတို ဲ့၏ 

ကု ရ်ာကု န် ကာ ််း ပြစ်နသာ မင််္ဉာေြုိ်လ်ဉာေ ်ပမတ် ဗိဗာ က်ို ဧက  ်နရာက်နအာ  ်ရ က်နဆာ န်ိ ုသ်ည်၊ နဟာတု

-ပြစ်ြါနစသတည််း။  

 
Su Taung 

 Ei dan/ may/ pon nyan/ ar tha wa/ kha yar/ wa han/ haw tu/ May/ ta pyi/ taw ei/ ei dan/ pon 

nyan/ eii / kaung hmu the/  arr tha wat kha yar/ wa han/ arr tha waw/ ta yar/ lay par/ toe ei/ kone yar/ 

kone kyaung/ phyit thaw/ mat nyan/ pho nyan/ myat/ nate ban ko/ aye kan/ yaut aung/ ywet saung/ 

naing the/ haw tu/ phyit par say/ tha tee. 

 
 
Offering of Flowers 

 O my lord, Thou art the Glorious One; may I offer these fragrant and beautiful flowers to dec-
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orate the sacred abode. As the benefit of this good deed may I be blissful and be liberated from the 

sufferings in the cycles of rebirth; and attain Nibbana. 

 

READER –26 

 ေီီျိုးတ ာ်ကပ်န ငော့ ်တု ာငျ်ိုး 

  

အရဟတာဒ ိ၀င်္ုနေဟ-ိအရဟံအစရိှနသာ ကို်းြါ်းနသာ ငု်္ေန်တာ် တို ဲ့န ှဲ့၊် သမနနာင်္တ-ံ ပြညဲ့်စုံနတာ ်

မူနသာ၊  ာထ-ံလူ တ်တို ဲ့၏ ကို်းက ယ်ရာ ပြစ်နတာမူ်နသာ၊ ဗုဒဓ-ံသက်နတာ်ထ ရှ်ာ်း သဗဗည ပမတ်စ ာဘရုာ်းကို၊ ဥဒဒဿိ

-ရည်မှတ၍်၊ နစတိယဿ-ဓာတုနစတီ၊ ဓမမနစတီ၊ ဥဒဒဿိနစတီ၊ ြရိနဘာင်္ နစတီနတာ်ပမတ်အာ်း၊ ြဘာ၀နေဏ ဟိ-

အနရာ အ်ဆ ််း တို ဲ့ပြ ဲ့၊် အနဓကာရံ-အမုိက်နမှာ က်ိ၊ု ဝိ ာသကံ-ြယ်နြ ာကတ်တ်နသာ၊ ဣမံ ဒြီ ာလံ-ဤဆမီီ်း 

လ ံကို၊ သကက စစံ-ရုိရုိနသနသ၊ နဒမိ- ဗိဗာ ရ်ည်မ ှ််း လှူဒါ ််းြါ၏ အရှ ဘ်ရုာ်း၊ ြူန မိ- ဗိဗာ က်ိုနမ ာ်  ြူန ာ်ြါ၏ 

အရှ ဘ်ရုာ်း။ 

 
Se Mee Taw/ Kat Hnint/ Su Taung ( Offering of lights) 

 A ra ha/ tar di/ na wa/ gu nay hi/ ara han/ a sa/ shi thaw/ koe par/ thaw/ gon taw/ toe 

hnin/ than man nar/ ga tan/ pyae sone taw/ mu thaw/ nar htan/ lu nat toe ei/ koe kwal yar/ phyit taw/ 

mu thaw/ buddham/ that taw/ htin shar/ that bin nyu/ myat swar/ pha yar ko/ aut date tha/ yi hmat/ 

ywe/ say ti/ yat tha/ dar tu/ say ti/ dhamma say ti/ aut date tha/ say ti/ pa ri/ baw ga/ say ti taw/ myat/ 

arr/ pa bar/ wun nay hi/ a young/ a sinn/ toe phyint/ an da kar ran/ a mite/ hmaung ko/ wi nar/ tha 

kan/ pal phyauk/ tat thaw/ ei man/ de pa/ zar lan/ eii se mee hlyan ko/ that kis san/ yo yo thay thay/ 

day mi/ nate ban/ yi hmann/ hlu dann/ par ei/ pha yarr/ pu zay mi/ nate ban/ yi myaw/ pu zaw par ei/ 

ashin pha yarr. 

 

 တု ာငျ်ိုး 

ဣဒ ံနမ ြုညံ အာသဝကခယာ၀ဟံ နဟာတု။ 

 နမ-တြညဲ့်နတာ်၏၊ ဣဒ ံြုညံ   -   ဤနကာ ််းမှုသည်၊ အာသဝကခယာ၀ဟံ-အာသနဝါ တရာ်း နလ်း 

ြါ်းတို ဲ့၏ကု ရ်ာကု န် ကာ ််း ပြစ်နသာ မင််္ဉာေြုိ်လ်ဉာေ ်ပမတ် ဗိဗာ က်ို ဧက  ်နရာက်နအာ  ်ရ က်နဆာ န်ိ ုသ်ည၊် 

နဟာတ-ုပြစ်ြါနစသတည််း။ 

 
Su Taung 

  Ei dan/ may/ pon nyan/ ar tha wat/ kha yar/ wa han/ haw tu/ May/ ta pyi/ taw ei/ ei dan/ 

pon nyan/ eii / kaung hmu the/  arr tha wat kha yar/ wa han/ arr tha waw/ ta yar/ lay par/ toe ei/ kone 

yar/ kon kyaung/ phyit thaw/ mat nyan/ pho nyan/ myat/ nate ban ei/ aye kan/ yaut aung/ ywet saun-

g/ naing the/ haw tu/ phit par say/ tha tee/ 
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Offering of Lights 

 O my lord, Thou art the Blessed One and the Conqueror of all evil forces; may I offer 

these lights of candles, lamps, lanterns and joss sticks to illuminate the sacred chamber and to 

eradicate the darkness. As the benefit of this good deed may I be enlightened and be liberated from 

the sufferings in the cycles of rebirth; and attain Nibbana. 

 

READER –27 

ခုနစ္တ်န ော့ ဘရုာျိုးရ  ခ ုျိုး - Seven Auspicious Days of Buddha 

 

သကာြပတ ျိုးတန ော့-ပဋ ြတနေယ ူ

      သံ်ုးလူ ဲ့ရှ ြ်  ်၊ ကျွ ဲ့ထ်ြ်ိတ ၊်  

      နသာ ််းခ  စ် ကာဝော၊  တ်ပဗဟမာတို ဲ့၊  

      ညီညာရုံ်းစု၊ နတာ ််းြ မ်ှုန ကာ ဲ့၊်  

      ရတု ငုိ်္ရ်၊ ရွှ ််းရွှ ််းစုိသညဲ့်၊  

      ၀ါဆိလုပြညဲ့်၊ ကကက်မ ််းန ဲ့ဝယ်၊  

      ခ မ််းနပမဲ့ ကည်ပြူ၊ သနနဓယူသည်၊  

       တ်လူင မ်ိ်းြုိ ဲ့၊ ကိ ််းြါကို။ 

 

Thursday: the Day He was conceived 
 

 Thone-lu-shin-pin/ kyun-htait-tin/ 

    thaung-khwin-satkyar-wa-lar/ nat-byamar-doet/  

    nyinyaryone-su/ taung-pan-hmu-kyaungt/  

    yadu-nago/ shwun-shwun-so-thi/  

    war-hso-la-pyi/ kywatminn-nayt-wel/  

    chann-myayt.kyi-phyu/ than-dhay-yu-thi/  

    nat-lu-nyeinn-bo/ keinn-par-ko. 

 

Translation 

Being implored in union by the devas and brahmas 

Of the ten thousand universes, 

Lord of the three worlds, object of my adoration, 

Descended (from Tusita Deva realm) 
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Into his royal mother’s womb 

On Thursday, the full moon day of Asalha 

An occasion promising the peace for Devas and Men. 

READER –28 

တြာသကာတန ော့-ြွာျိုးခေင ်

     သနနဓယူခါ ၊ ဆယ်လ ကာနသာ်၊  

     မဟာသကက ရာ ်၊ နပခာက်ဆယဲ့်ရှစ် ကံ ၊  

     ကဆ ုလ်ပြညဲ့်၊ နသာ ကာန ဲ့ဝယ်၊ 

     ခ မ််းနပမဲ့စုံစီ၊ လုမဗိ ၌ီ ၊  

     မဟီလှုိက်ဆ၊ူ ြ ာ်းနတာ်မူသည်၊  

      တ်လူနအာ င်မိ ှူ့ လမ််းြါကို။ 

 

Friday: the Day of His Birth 
 

Than-dhay-yu-gar/ hse-la-kyar-thaw/  

ma-har-thak-ka-rit/ chaut-hse-shit-kyone/  

ka-hsun-lapyi/thaout-kyar-nayt-wel/  

chann-myayt-son-si/ lum-bi-ni-hnite/  

ma-hi-hlight-hsu/ phwardaw-mu-thi/ 

nat-lu-aung-myo/lann-par-ko. 

 

Translation 
Ten months after conception, 

On Friday, the full moon day of Vesakha, 

In the sixty-eight year of the great era, 

The Lord was born in the cool shade of Lumbini Park 

When the great earth quaked 

To honour the auspicious event 

That laid out the road 

To the City of Nibbana for Devas and Men. 

READER –29 

 နလလာတန ော့ - တ ာထကွ ်

    ြ ာ်းပမ န်ပမာက်နသာ်၊ ဆယဲ့်နပခာက်နစ်ှရ ယ်၊  
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    ြ ိ န ုယ်၌၊ သံ်ုးသ ယ်နရွှ  ််း၊  

    သမ်ိ်းပမ ််းငြီ်းလစ်၊ ဆယဲ့်သံ်ုးနစ်ှလ  ၊် 

    ဘ ု််းသစ်လ ံလူ၊ စံနတာမ်ူ၍၊  

    ရ ယ်မူနငုြိ ်း၊ နစ်ှဆယဲ့်ကိ်ုးဝယ်၊  

    နလ်းမ ိ ်း မိိတ်၊  တ်ပြဟိတ်န ကာ ်ဲ့၊ 

    နရွှစိတ်ပ  င်  ိ၊ သနံဝြုိက၊  

    ၀ါဆိလုပြညဲ့်၊ က ာ်းမ ််းန ဲ့ဝယ်၊  

    ခ မ််းနပမဲ့ရငုံ်္၊ နတာရိြ်လှုံသည်၊  

    စုံငမိ  ြ် ရိ်ြ်၊ ခမ််းမှာကို။ 

 

Monday: the Day He renounced the World 
 

Phwar-myin-myauk-thaw/ sat-chaut-hnit-ywel/  

pyo-nu-nel-hnite/thone-thwe-shwe-nann/ 

theinn-myann-pyi-lit/ sat-thone-hnit-hlin/  

bone-thit-lyan-lu/ san-daw-mu-ywayt/  

ywe-mu-nuphyo/na-sat-ko-wel/  

lay-myo-na-meit/ nat-pya-heit-kyauk/  

shwe-seit-nyin-nyo/ than-way-poka/ 

war-so-la-pyi/ kyar-minn-nayt-wel/  

chann-myayt-ya-gon/ tau-yat-hlone-thi/ 

son-myaingpin-yeit/ khan-hmar-ko. 

 

Translation 
At the young age of sixteen being provided with three princely  

palaces (as seasonable /residences) 

He lived in regal splendour for thirteen years. 

Then at the youthful age of twenty-nine, 

Being overcome by the religious emotional awakening 

On seeing the four prophesies conjured up by the devas, 

He went forth into a humble life 

In the quiet seclusion of the forest. 

That was on a Monday, the full moon of Asalha. 

 
 

30     Sasana Gonyi Kyaung              Chanting book for kids 



 

READER –30 

ဗုဓေဟျူိုးတန ော့ - ဘရုာျိုးခြစ္ ်

    နတာရိြ်ငမိ  န်ြေါ်၊ နပခာက်နစ်ှနြ ာ၍်၊  

    ခါနတာ်တြုံ၊ ြ  ဲ့ခ် ိ  ်က ံက၊  

    ကဆ ုလ်ပြညဲ့်၊ ဆ မ် ််းန ဲ့ဝယ်၊ 

    နပမဲ့ြရနမ၊ြလလ  န်ဗ ထက်၊  

    နရွှနညာ န်တာ်ကကီ်း၊ ဗိတာ ထ််ီးန ှဲ့ ်၊  

    မင ်ီး ကည်ပြူ၊ န နတာ်မူလ က်၊  

    ရ ပ်မူခြ ််း၊ အမုိက်သ ််းကို၊  

    အရှ ််းြယ်နြ ာက်၊ အလ ််းနြါက်က၊  

    ထ  ််းနတာက်ဘ ု််းနတာ၊် နသာ ််းလံု်းနက ာ်သည်၊ 

    သံ်ုးနြာ်လူတို ဲ့ င မ်ိ်းြါကို။ 

 

Wednesday: the Day He attained Perfect Enlightenment 
 
Tau-yat-myaing-paw/ chout-hnit-pyaw-ywayt/  

khar-daw-ta-phone/ pwint-chain-kyone-ka/ 

kasone-la-pyi/ hsin-minn-nayt-we/  

myayt-pa-ra-may/ pa-lin-bwe-htet/  

shwe-nyaung-daw-gyi/vi-tan-htee-hnit/  

ma-nyee-kyi-phyu/ nay-taw-mu-hlyet/  

yan-mu-kha-pinn/ amite-thinn-ko/ 

ashinn-pe-phyauk/ alinn-pauk-ka/  

htun-taut-bone-taw/ thaung-lone-kyaw-thi/  

thone-phawlu-toe- nyeinn-par-ko. 

 
 

Translation 
After six years of seclusion in the forest, 

Came the time for Perfect Enlightenment. 

On a Wednesday, the full moon of Vesakha, 

Sitting on the Throne of Victory, 

With the Tree of Enlightenment as a majestic canopy, 

He vanquished the vexatious hordes (of Mara). 

Ten thousand universes cheered the arising of the Exalted One, 
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The Great event went heralded spiritually security 

For denizens of the three worlds. 

 

READER –31 

စ္တနတန ော့ - ဓေမစ္သကာတဟာ 

    ဘရုာ်းပြစ်ခါ၊ မိင်္ါဒါသို ဲ့၊  

    စ ကာနရွှြ ာ်း၊  ပြ ဲ့ခ် ီသ ာ်း၍၊  

     ါ်းြါ်းဝငီ္်္၊ စုံအညီန ှဲ့၊်  

    မဟီတစ်နသာ ််း၊ တိုကအ်နြါ ််းမှ၊ 

    ခနညာ ််းကြ်လာ၊  တ်ပဗဟမာအာ်း၊  

    ၀ါဆိလုပြညဲ့်၊ စန န ဲ့ဝယ်၊  

    နကကှူ့နကကှူ့လ ံတက်၊ ဓမမစက်ကို၊ 

    မိ ဲ့မ်မက်နထ ပြာ်း၊ နဟာနြာ် ကာ်းသည်၊  

    တရာ်း တ်စည် ရ မ််းတယ်ကို။ 

 

Saturday: the Day He delivered the first Sermon  
“The Dhammacakkapavattana Sutta” 

Pha-yar:-phyit-khar/ mi-ga-dar-thoe/  

sat-kyar-shwe-phwar:- phyant-chi-thwar:-ywayt/  

ngar:-par:-waggi/ son-anyi-hnint/  

mahi-ta-thaung/ tike-apaung-hma/  

kha-nyaung-kat-lar/ natbyamar-arr:/  

warso-la-pyae/ sanay-nayt-wel/  

kwayt-kwayt-hlyan-tet/ damasat-ko/  

meintmyet-htwe-pyar:/haw-phaw-kyar:-thi/  

ta-yar- nat-si/ ywann-te-ko. 

 
Translation 

Making his way to Migadavana Park, 

The Buddha expounded the Doctrine, 

The Dhammacakkapavattana Sutta., 

To the group of Five Ascetics 

And an assemblage of devas and brahmas 

Coming from ten thousand universes. 
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That was a Saturday, the full moon day of Asalha 

When the great drum of Dhamma was first sounded. 

READER –32 

အဂလ  တန ော့ - ပရ န ဗဗာန်စ္ ံ

    တရာ်း တ်စည်၊ နဆာ်ရ မ််းလည်က၊  

    သံ်ုးမည်ဘံသုိကု်၊ တစ်နသာ ််းတိုက်ဝယ၊်  

    ကျွတ်ထိကု်သညဲ့်သ၊ူ  တ်လူပဗဟမာ၊  

    သတတ ဝါကို၊ နခမာနသာ သ်ို ဲ့၊  

    နြာ က်ုတို ဲ့ပြ ဲ့၊် နဆာ ြုိ် ဲ့ငြီ်းခါ၊  

    ၀ါနလ်းဆယဲ့် ါ်း၊ သက်ကာ်းရှစ်ဆယ်၊  

    စုံပြညဲ့်ကကယ်က၊ ရာနလ်းဆယဲ့်ရှစ်၊  

    သကက ရာ ်ဝယ်၊  ယ်မလလ ာတို ််း၊  

    စံနှု ိ််းမယုတ်၊ ကုဿိနနာရုံ၊  

    အ  ်က ််းစုံ၌၊ ကဆ ုလ်ပြညဲ့်၊  

    အင်္ဂ ါန ဲ့ဝယ်၊ ခ မ််းနပမဲ့ ဗိဗူ၊  

    စံနတာ်မူသည်၊ ဝှ ််းဆနူသာ ််းလံု်းနက ာ်တယက်ို။ 

 

Tuesday: the Day He realized the Ultimate Cessation 
 

Tayar:-nat-si/ hsaw-ywann-li-ka/  

thone-mi-bone-thaik/ ta-thaung-tike-wel/  

kyut-htikethathu/nat-lu-byamar/ 

that-ta-war-ko/ khay-mar-thaung-thoe/  

phaung-khado-phyint/ saungpo-pyi-khar/  

war-lay-ze-ngar:/ that-kar:-shit-sel/  

son-pyi-kywel-ka/ yar-lay-ze-shit/  

tha-karitwel/nel-man-lar-tine/  

san-hnine-mayote/ ku-thi-nar-yone/  

in-gyinn-son-hnite/ ka-son-la-pyi/ 

ingar-nayt-wel/ chann-myayt-neik-bu/  

san-daw-mu-thi/ whann-su-thaung-lone-kyaw-de-ko. 

 
Translation 

Then for forty-five years the Buddha, by the Dhamma,  
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ferried across to the yonder shore of safety   

the multitudes of three worlds belonging to ten thousand universes. 

And at the ripe age of eighty, in the year one hundred  

and forty-eight, on a Tuesday, the full moon day of Vesakha, 

Under the Province of Mallas, 

The Buddha realized the ultimate Cessation, 

That cast gloom on the ten thousand universes. 

 

READER –33 

 နဂလတနတွန ော့ - တ တ ာဓာ တ်လာင ်

     ဗိဗူစံငြီ၊ ရှုမအသီာ်း၊  

    သငီိ်္နရွှနလှာ်၊ အနလာ ််းနတာ်ကိ၊ု  

    ထိနုရာ်ကဆ ု၊် လဆတု် ကံ ၍၊  

    င်္ေ  န် ဲ့ဝယ်၊ ခို်းန  ှူ့မနနာှ၊  

    ဓာတ်နတန ာ်လ  ၊် ရှ န်စာဉာေစ်က်၊  

    ဓိဋ္ဌာ ခ် က်ပြ ဲ့၊် လ ံတက်နကာ်နရာ၊်  

    မီ်းြူန ာ်သည်၊နမ နတာ်ရှစ်စိတ် ကက ််းတယ်ကို။ 

 

Sunday: the Day His body was consumed by the Element of Heat 
 

Neik-bu-san-pyi/ shu-ma-eii-thar:/  

theingi-shwe-hlaw/ alaung-taw-ko/  

hto-yaw-kason/ lazote-kyon-ywayt/  

ga-lon-nayt-wel/ khoe-ngwayt-ma-hnaw/  

dhat-tay-zaw-hlin/ shin-sawnyan-sat/  

deit-htan-gyet-phyint/ hlyan-tet-kaw-yaw/  

mee-pu-zaw-thi/ mway-daw-shit-seitkwyinn-del-ko. 

 
Translation 

The remains of the Buddha, a wondrous golden corpse, 

Burned by itself, 

Thanks to the prior resolution of the Bhagavā 

Leaving for posterity eight portions of relics 

That was a Sunday 

In the Waxing moon of Vesakha. 
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READER –34 

     ထိခုုနစ်ှန ဲ့၊ သာခ မ််းနပမဲ့ကို၊  

    နဆ ှူ့နဆ ှူ့  ကည်ပြူ၊ အာရုံယူလ က်၊  

    သံ်ုးလူတို ဲ့ တ်၊ ပမတ်ထက်ပမတ်သာ်း၊ 

    ကိုယ်နတာ်ြ ာ်းကို၊ သံ်ုးြါ်းမ  စ် ာ၊  

    ဝနဒ ာပြ ဲ့၊် သဒဓါငြိ ်းငြိ ်း၊  

    ကျွ ရိှ်ခို်းသည်၊ နကာ ််းက ိ ်းခြ်သမ်ိ်း ကကယ်နစနသာ် 

 
Hto-khun-na-nayt/ thar-chann-myayt-ko/  

swayt-swayt-kyi-phyu/ aryone-yu-hlyat/  

thone-ludo-nat/ myat-htet-myat-thar:/  

ko-taw-phyar:-ko/ thone-par:-mon-swar/  

wun-da-nar-phyint/thadar-phyo-phyo/  

kyun-shi-khoe-thi/ kaung-kyoe:-khat-theinn:/ kywe-say-thaw. 

 

Translation 
Reflecting on the seven memorable days connected with the Buddha, 

The most Exalted One amongst the Exalted, 

Lord of the Three Worlds, 

I pray my deepest devotion by deed, word  

and thought to the Great Master. 

And for the good deed, may every blessing come showering on me. 

 

၃၈-ခြာေဂလလာ ရာျိုးတ ာ် - Thirty - Eight Kinds of Blessings 

 

READER –35 

၁။ တပ ငျ်ိုးြငျ်ိုး က ်တံရျိုးေဂလလာ(၃)ပ ျိုး - For Dealings 

 အနသ၀ ာ စ ဗာလာ ၊ံ   Ase.vanā ca bā.lā.naṁ. 

   ြဏ္ဍတိာ ဥစ နသ၀ ာ၊   Paṇ.ḍitā.nañ ca se.vanā. 

   ြူ ာ စ ြူ န ယ ာ ၊ံ   Pūjā ca pū.ja.ney.yā.naṁ, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ. 
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1.Not to associate with fools,   ၁။ လူဆိ်ုးလူမိုက်ကို မမှီဝ  မနြါ ််းသ ််းရပခ ််း၊ 

2.To associate with the wise,   ၂။ ြညာရိှ လူလိမမာကို မှီဝ  နြါ ််းသ ််းရပခ ််း၊ 

3.To honour those who are worth of honour, ၃။ ြူန ာ်ထိကု်နသာသတူို ဲ့ကို ြူန ာ်ရပခ ််း၊ 

This is the highest blessing   ဤသံ်ုးြါ်းသည်နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 

ေဂလလာ ကဗ ာ - (Mingalar Poem) 

Lu Mite So Hlyin/ Shaung Thway Lwal Lo’/ Ma Mhi Wel Ne’ Kinn Aung Nay/ 

Pyinnar Shi’ Ko/ A Shay Twal Lo’/ Mhi Wal Sii Kat/ Nii Yu Say/ 

Thone Par Yadanar/ Mi Ba Myar Hnit/ Sayar Tha Mar Ko Pu Zaw Lay/ 

Chann Thar Ko Pay/ Sat San Yay/ Mhyaw Tway Thone Chat Pay/ 

Ae Dar Mha/ … / Buddha War Da/ Ka Bar’ Mingalar Tway. 

 

လူမုိက်ဆိလု   ်နရှာ န်သ လွှ လို ဲ့၊  မမီှဝ   ဲ့ က ််းနအာ န် ၊ 

ြညာရိှကို အရှညတ်  လို ဲ့၊  မီှဝ ဆည််းကြ်  ည််းယူနစ၊ 

သံ်ုးြါရတ ာ မိဘမ ာ်းန ှဲ့၊်  ဆရာသမာ်းကို ြူန ာ်နလ၊ 

ခ မ််းသာကိုနြ်း ဆက်ဆနံရ်း၊ နမ ာ်နတ ်း သံ်ုးခ က်နြ၊ 

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –36 

၂။ တနတရျိုးထ ငုတ်ရျိုး ေဂလလာ(၃)ပ ျိုး - For Accommodations 

 

 ြတိရူြနဒသဝါနသာ စ၊  Pati.rūpa.desa.vāso ca, 

   ြုနဗဗ စ ကတြုညတာ။   Pub.be ca kata. Pun.ñatā, 

   အတတသမမာြေဓိိ စ၊   At.ta.sam.mā paṇī.dhi ca, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

 

4.To live in a suitable place,      ၄။ သ ဲ့န်လ ာ်နသာအရြ်၌ န ရပခ ််း။ 

5.To have done meritorious deeds in the past,      ၅။ နရှ်း၌ ပြ ြူ်းနသာ နကာ ််းမှုအထ်ူးရိှပခ ််း။ 

6.To keep one’s mind and body in a proper way, ၆။မိမိ၏ကိုယ်န ှဲ့စိ်တက်ိုနကာ ််းမ  န်အာ န်စာ ဲ့ ် 

                      ထ ိ််းပခ ််း၊ 

This is the highest blessing.       ဤသံ်ုးြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Ku Tho/Pyinnyar/Oat Sar/Ya Pho'/ Thint Yar Day Tha/A Myal Nay/  
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Shay Ka Tin Kyo/ Pyu Khe' Phuu Thi'/ Kaung Mhu A Htoo Shi' Par Say/ 

Mi Mi Ko Ko/ Kaung Aung Htein Lo'/Ma Tein Say Ne'/ Saut Ti Lay/  

Oat Sar Ko Pay/Nay Htine Yay/ Mhyaw Tway/ Thone Chat Pay/  

Ae Dar Mha/../Buddha War Da/Ka Ba' Mingalar Tway. 

 

ကုသိလု် ြညာ ဥစစာ ရြုိ ဲ့၊ သ ဲ့ရ်ာနဒသ အငမ န ၊ 

နရှ်းကတ က်ကိ  ပြ ခ ဲ့ြူ်းသညဲ့်၊ နကာ ််းမှုအထ်ူး ရိှြါနစ၊ 

မိမိကိုယ်ကို နကာ ််းနအာ ထ် ိ််းလို ဲ့၊ မတိမ််းနစ  ဲ့ နဆာက်တည်နလ၊ 

ဥစစာကိုနြ်း န ထိ ုန်ရ်း၊ နမ ာ်နတ ်း သံ်ုးခ က်နြ၊ 

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –37 

၃။ ြငသ်ကာျိုးတရျိုးေဂလလာ(၄)ပ ျိုး - For Learning 

   ဗာဟုသစစဥစ သြိပဥစ၊   Bāhu.sac.cañ ca sip.pañ ca, 

   ဝိ နယာ စ သသုကိခိနတာ။  Vi.nayo ca su.sik.khito, 

   သဘုာသတိာ စ ယာ ဝါစာ၊  Subhāsitā ca yā vācā., 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

7.To have much learning,   ၇။ နလာကီ နလာကုတ် အ ကာ်းအပမ မ် ာ်းပခ ််း။ 

8.To be skilled in crafts,    ၈။ စက်မှုလက်မှု အတတတ်ို ဲ့ကို တတ်ရပခ ််း။  

9.To be well – trained in moral conduct, ၉။ လူန ှဲ့ဆ်ိ ုရ်ာက  ဲ့ဝ်တမ် ာ်းကိုနကာ ််းစ ာသ  ်ကာ်း  

                    ာ်းလည်ပခ ််း။ 

10.To have speech that is well-spoken, ၁၀။ အနပြာအဆိ ုခ ိ သာယဉ်နက ်းပခ ််း။ 

This is the highest blessing.  ဤနလ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Tat Kaung Tat Yar/ Hu Tha Mhya Ko/ Kyarr Myin Thu Ta/ Shi Par Say/ 

Ooe Ain Tie Htaung/ Wan Sar Yay Ne/ A Thet Mway Pho/ A Tat Thin Lay/ 

Lu Hnit Sine Yar/Kyint Wut Myar Ko/ Kaung Swar/ Thin Kyar/ Narr Lal Say/ 

Mhan Kan/ Yin Kyay/ Yin Kyay/ Cho Thar Aye/ So Yay Tat Par Say/ 

Ae Dar Mha/ …/ Buddha War Da/ Ka Ba Mingalar Tway. 

 

တတ်နကာ ််းတတ်ရာ ဟူသမ ကို၊   ကာ်းပမ သ်တု ရိှြါနစ၊ 

အို်းအမ်ိတည်နထာ  ်ဝမ််းစာနရ်း  ဲ့၊ အသက်နမ ်းြုိ ဲ့ အတတ်သ န်လ၊  
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လူန ှဲ့ဆ်ိ ုရ်ာ က  ဲ့ဝ်တ်မ ာ်းကို၊ နကာ ််းစ ာသ  ်ကာ်း  ာ်းလည်နစ၊ 

မှ က် ယ်ဉ်နက ်း ခ ိ သာနအ်း၊ ဆိနုရ်းတတ်ြါနစ၊ 

အ ဒါမှ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –38 

၄။ ခပ စ္ုတရျိုး ေဂလလာ(၃)ပ ျိုး - For Taking Care 

   မာတာြိတု ဥြဋ္ဌာ ၊ံ   Mātā.pitu-upaṭ.ṭhā.naṁ, 

   ြုတတ ဒါရဿ သင်္ဂနဟာ။  Put.tadāras.sa saṅ.gaho, 

   အ ာကုလာ စ ကမမ နတာ၊   Anā.kulā ca kam.man.tā, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

 

11.Caring for one’s mother and father,   ၁၁။ မိဘနစ်ှြါ်းကို လုြ်နကျွ်းပြ စုရပခ ််း။ 

12.Supporting one’s spouse and children,၁၂။ သာ်းမယာ်းတို ဲ့ကို တရာ်းန ှဲ့အ်ညီ လုြ်နကျွ်းပခ ််း။ 

13.Having Peaceful occupations,                ၁၃။အနနာှ ဲ့အ်ယှက်က ််းနသာအလုြ်ကိုလုြ်ကို ပ်ခ ််း၊ 

This is the highest blessing.    ဤသံ်ုးြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Myint Mo Shwe Taung/ Mi Ba Kyway Ko/Kaung Swar Sat Pay/Wut Kyay Kyay/  

Kyway Thit Cha Kar/ Thar Hnit Ma Yarr/ Mhyauk Sarr Chii Mhyint/ Wut Kone Say/ 

A Lote Tar Wun/ Ma Lit Hin Hnint/A Pyit Kinn Aung/ Lote Par Lay/ 

Sii Sein Ko Pay/ Phyu Su Yay/Mhyaw Tway Thone Chat Pay/ 

Ae Dar Mha/…/ Buddha War Da/Ka Ba' Mingalar Tway. 

 

ပမ ််းမုိရ်နရွှနတာ  ်မိဘနကက်းကို၊ နကာ ််းစ ာဆြ်နြ်း ဝတ်နက နက ၊ 

နကက်းသစ်ခ ကာ သာ်းန ှဲ့ ်မယာ်း၊ နပမ ာက်စာ်းခ ီ်းပမ  ဲ့ ်ဝတ်ကု န်စ၊ 

အလုြ်တာဝ  ်မလစ်ဟ ််းန ှဲ့၊် အပြစ်က ််းနအာ  ်လုြ်ြါနလ၊ 

စည််းစိမ်ကိုနြ်း ပြ စုနရ်း၊ နမ ာ်နတ ်း သံ်ုးခ က်နြ၊ 

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –39 

၅။ လ ကုန်ာက ငော့ြ် ံျုိုးတရျိုး ေဂလလာ(၄)ပ ျိုး - For Courtesy and Social 

   ဒါ ဥစ ဓမမစရိယာ စ၊  Dā.nañ ca dhamma.cari.yā ca, 
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   ဉာတကာ ဥစ သင်္ဂနဟာ၊ Ñā.takā.nañ ca saṅ.gaho, 

 အ ဝ ဇာ  ိကမမာ ၊ိ  Ana.vaj.jāni kammā.ni, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။  E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

 

14. Giving,    ၁၄။ စ  ဲ့က်က နြ်းကမ််း လှူဒါ ််းပခ ််း။ 

15. Practising of what is good, ၁၅။ သစုရုိက်တရာ်းကို က  ဲ့ပ်ခ ််း။ 

16. Supporting of one’s relatives, ၁၆။ နဆ မ ိ ်းတို ဲ့အာ်း နထာက်ြံဲ့ကူညီပခ ််း၊ 

17. Performing guiltless actions, ၁၇။ အပြစ်က ််းနသာအမှုတို ဲ့ကို ပြ ရပခ ််း၊ 

This is the highest blessing. ဤနလ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Thone Tan Say Ta Nar/Phyu Sin Lann Lo’/Pay Kann Wai Mhya/ Hlu Naing Say/ 

Ko Hnote Sate Kyan/Ma Mite Mharr Ne’/Thu Sa Yite Ta Yarr Ko Kyint Par Lay/  

       Sway Myo Tway Ko/ Pyin Pa/ Ma Htarr Ne’/Thin Ga Ha Ta Yarr Ne’/ Chee Myaunk Lay/ 

Thant Sin Pyit Myo/ Lu Du Akyo/ Thal Poe Saung ywet say/ 

Ae Dar Mha/…/ Buddha War Da/ Ka Ba' Mingalar Tway. 

 

       သံ်ုးတ န်စတ ာ ပြူစ လ် ််းလို ဲ့၊  နြ်းကမ််းနဝမ  လှူနိ ုန်စ၊ 

       ကိုယန်ှုတ်စိတ် ကံ မမုိက်မှာ်း  ဲ့၊  သစုရုိက်တရာ်းကို က  ဲ့ြ်ါနလ၊ 

       နဆ မ ိ ်းနတ ကို ပြ ြ်မထာ်း  ဲ့၊  သင်္ဂဟတရာ်းန ှဲ့ ်ခ ီ်းနပမ ာက်နလ၊ 

       သ ဲ့စ် ပ်ြစ်မ ိ ်း လူထကု ိ ်း၊  သည်ြုိ်းနဆာ ရ် ကန်စ၊ 

       အ ဒါမှ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –40 

၆။ တရ ာငသ်ကဉ်တရျိုး ေဂလလာ(၄)ပ ျိုး - For Total Abstinence 

   အာရတီ ဝိရတီ ြါြါ၊  Ā.ratī vi.ratī pā.pā, 

   မ ဇြါ ာ စ သယံနမာ။  Maj.ja.pānā ca saṁ.yamo, 

   အြပမာနဒါ စ ဓနမမသ၊ု  Ap.pamā.do ca dhamme.su, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။  E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

 

18. Abstention from evil in mind,        ၁၈။ မနကာ ််းမှု မပြစ်နအာ  ်စိတ်ပြ ဲ့န်ရှာ ပ်ခ ််း၊ 

19.Abstention from evil in body and speech,၁၉။မနကာ ််းမှုမပြစ်နအာ က်ိုယ်နှုတ်တို ဲ့ပြ ဲ့ ်နရှာ ပ်ခ ််း၊ 

20. Abstention from intoxicants,         ၂၀။ မူ်းယစ်နသစာ မနသာက်စာ်းပခ ််း၊ 
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21. Non-negligence in meritorious acts,        ၂၁။ ကုသိလု်တရာ်းတို ဲ့၌ မနမဲ့မနလ ာဲ့ပခ ််း၊ 

This is the highest blessing.         ဤနလ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည၏်။ 

 
Ma Kaung Mhu Tway/ Hu Tha Mhya Ko/ Ma Twayt Khin Ka/ Shaung Kyin Lay/  

Twayt Kyon Lar Hlyin/ Ma Kyuu Lon Ne’/ A Htoo Tha Phyint/Saunt Sii Nay/ 

A Yat They Sar/ Ma Thout Sarr Ne’/ Mhauk Mharr Tat Te’/A Yar Pay/ 

Lote Kine Pyaw Kyarr/ Tha Ti Htarr/ Tayarr Ma Mayt Say/  

Ae Dar Mha/…/ Buddha War Da/ Ka Ba’ Mingalar Tway. 

 

မနကာ ််းမှုနတ  ဟူသမ ကိ၊ု  မနတ ှူ့ခ က် နရှာ  ်ကဉ်နလ၊ 

နတ ှူ့  ကံ လာလ   ်မလ  က် ူ်း  ဲ့၊  အထ်ူးသပြ ဲ့ ်နစာ ဲ့စ်ည််းန ၊ 

အရက်နသစာ မနသာက်စာ်း  ဲ့၊  နမှာက်မှာ်းတတတ် ဲ့ အရာနြ၊ 

လုြ်ကို န်ပြာ ကာ်း သတိထာ်း၊  တရာ်း မနမဲ့နစ၊  

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –41 

၇။ စ္  ထ်ာျိုးတရျိုး ေဂလလာ(၅)ပ ျိုး - For Noble Purification 

   င်္ါရနဝါ စ  ဝိါနတာ စ၊   Gā.ravo ca ni.vāto ca, 

   သနတ ဋ္ဌိ စ ကတည တာ၊   San.tuṭ.ṭhi ca katañ.ñutā, 

   ကာနလ  ဓမမဿ၀ ၊ံ   Kā.lena Dhammas.sava.naṁ. 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ 

 

22. Respectfulness,     ၂၂။ ရုိနသထိကု်နသာ သတူို ဲ့ကို ရုိနသရပခ ််း။ 

23. Humbleness,     ၂၃။ မိမိကိုယ်ကို နှမိဲ့်ခ ရပခ ််း၊ 

24. Contentment,                ၂၄။နရာ ဲ့ရ် လ ယ်ပခ ််း၊(နလာကအြုိ အလိုမလိုက်ပခ ််း) 

25. Gratitude,     ၂၅။ သတူစ်ြါ်းနက ်း ူ်းကို သပိခ ််း၊ 

26. Listening to the Dhamma on suitable occasions, ၂၆။ သ ဲ့န်လ ာ်နသာအခါ တရာ်း ာပခ ််း၊ 

This is the highest blessing.   ဤ ါ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
A Thet Gone Wah/Ko’ Htet Kyii Ka/ Sii Kat Kha Sarr/Yo They Lay/ 

Mar Na Ta Goun/ Gon Ma Kywa Ne’/Ko’ Ko Hnein Cha A Myal Nay/ 

Law Ba A Po/A Lo Ma Lite Ne’/ Ko Htike Tar Ne’/ Kyay Nat Lay/ 

Ko’ Paw Pyu Phoo/ Thu’ Kyay Zuu/ A Htoo Thi’ Tat Say/ 
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Kaung Kyo Sint Pwarr/ Myat Ta Yarr/ Nar Kyarr Ma Pyat Pay/ 

Ae Dar Mha/…/ Buddha War Da/ Ka Ba’ Mingalar Tway. 

 

အသက်င်္ုေဝ်ါ ကိုယဲ့်ထက်ကကီ်းက၊  ဆည််းကြ်ခစာ်း ရုိနသနလ၊ 

မာ တံခ   ်ငု်္ေမ်ကက  ဲ့၊  ကိယုဲ့်ကိုယ်နှမိဲ့်ခ  အငမ န ၊ 

နလာဘအြုိ လိုမလိုက်  ဲ့၊  ကိုယ်ထိကု်တာ  ဲ့ နက  ြ်နလ၊ 

ကိုယဲ့်နြေါ် ပြ ြူ်း သူ ဲ့နက ်း ူ်း၊ အထ်ူးသတိတ်နစ၊ 

နကာ ််းက ိ ်းဆ ဲ့ြ် ာ်း ပမတ်တရာ်း၊   ာ ကာ်းမပြတ်နြ၊ 

အ ဒါမှ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –42 

၈။ ြညျ်ိုးခံတရျိုး ေဂလလာ(၄)ပ ျိုး - For the Patience etc. 

   ခနတ ီစ နသာ၀စဿတာ၊   Khan.tī ca so.vacas.satā, 

   သမော ဥစ ဒဿ ၊ံ   Sa.maṇā.nañ ca das.sa.naṁ, 

   ကာနလ  ဓမမသာကစဆာ၊  Kā.lena Dhhamma.sākac.chā, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ. 

 

27. Being patient,    ၂၇။ သည််းခံရပခ ််း။ 

28. Being easily disciplined,  ၂၈။ ဆံ်ုးမလ ယ်ရပခ ််း။ 

29. Meeting those who have calmed the mental defilements,  
 ၂၉။ ရဟ ််းသဃံာတို ဲ့အာ်းြူ်းနပမာ်ရပခ ််း။ 

30. Discussing the Dhamma on suitable occasions.              
 ၃၀။သ ဲ့န်လ ာ်နသာအခါတရာ်းစကာ်း နဆ ်းနန ်းပခ ််း။ 

This is the highest blessing.  ဤနလ်းြါ်းသည်နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Wut/Sarr/Nay Htaing/ Yan Khat Thein/ Sate Ko Chote Htein/ Thee Khan Lay/ 

Kyo Kyaung Pya Nhyun/ Sone Ma Sa Karr Ko/ Pyaw Kyarr Lar Ka/ Narr Lwal Say/ 

Thu Myat Pote Go/ Hu Tha Mhya/ Ma Kyar Kha Na/ Twayt Son Lay/ 

Tha Bar Wa Tway/ Mhan Kan Yay/ Sway Nway Ma Pyat Pay/ 

Ae Dar Mha/…/ Buddha War Da/ Ka Ba’Mingalar Tway. 

 

ဝတ် စာ်း န ထိ ု၊် ရ ခ်ြ်သမ်ိ်း၊  စိတ်ကိုခ  ြ်ထ ိ််း သည််းခံနလ၊ 

က ိ ်းန ကာ ််းပြညွှ  ်ဆံ်ုးမစကာ်းကို၊  နပြာ ကာ်းလာက  ာလ ယ်နစ၊ 
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သပူမတ်ြုင်္္ိလ်ဟူသမ ၊  မ ကာခေ နတ ှူ့ဆံနုလ၊ 

သဘာ၀နတ ်း မှ က် န်ရ်း၊  နဆ ်းနန ်းမပြတ်နြ၊ 

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့ မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –43 

၉။ ခခ  ျိုးခခံတရျိုး ေဂလလာ (၄)ပ ျိုး - For Asceticism etc. 

   တနြါ စ ပဗဟမစရိယဥစ၊   Tapo ca brha.ma.cari.yañ ca, 

   အရိယသစစာ  ဒဿ ၊ံ   Ariya.sac.cāna das.sa.naṁ, 

    ဗိဗာ သစဆိကိရိယာ စ၊   Nib.bāna-sac.chi.kiri.yā ca, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ. 

 

31. The practice of self – denial,  ၃၁။ ငခိ ်းပခံနချွတာပခ ််း။ 

32. Leading a noble life,              ၃၂။ပမတ်နသာအက  ဲ့က်ိုက  ဲ့ပ်ခ ််း(နမထ ုမှ် နရှာ ပ်ခ ််း) 

33. Seeing the Noble Truth,  ၃၃။ သစစာနလ်းြါ်းကို သပိခ ််း၊ 

34. Realization of Nibbana,  ၃၄။  ဗိဗာ က်ို မ က်နမှာက်ပြ ပခ ််း။ 

This is the highest blessing.   ဤနလ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Law Kie Ar Yon/Zit Yit Muu Lo’/A Pyaw/ Ma Kyuu Ne’/ Choe Chan Lay/ 

Myit Tar Bya Ma So/ Lat Kine Thone Lo’/Thu Myat Kyint Htone/ Ywin Ma Tway/ 

Lay Parr Thit Sar/ Nyan Myin Kyi’ Lo’/ A Mhan Thi’ Aung/ Kyo Sarr Lay/ 

Dukkha Lut Kinn/ Nait Ban Chinn/ A Linn Pauk Naing Say/ 

 

နလာကီအာရုံ  ိမ်ယစ်မူ်းလို ဲ့၊  အနြ ာ်မ ကူ်း  ဲ့ ငခိ ်းပခံနလ၊ 

နမတတ ာပဗဟမာစုိရ် လက်ကိ ုသ်ံ်ုးလို ဲ့၊  သပူမတ်က  ဲ့ထ်ံ်ုး ယ  ််းမနသ ၊ 

နလ်းြါ်းသစစာ ဉာေပ်မ  ်ကညဲ့်လို ဲ့၊  အမှ သ်နိအာ  ်ကကိ ်းစာ်းနလ၊ 

ဒကုခလ တ်က ််း  ဗိဗာ ခ် ဉ််း၊  အလ ််းနြါက်နိ ုန်စ၊ 

အ ဒါမှ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –44 

၁၀။ စ္  ဓ်ာ ခ် ုငခ်ံော့တရျိုး ေဂလလာ(၄)ပ ျိုး - For Noble Strength 

   ြုဋ္ဌဿ နလာကဓနမမဟ၊ိ  Phuṭ.ṭhas.sa loka.dhamme.hi, 
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   စိတတ ံ ယဿ   ကမပတိ၊   Cit.taṁ yas.sa na kam.pati, 

   အနသာကံ ဝိရ ံ နခမံ၊   Aso.kaṁ vira.jaṁ khe.maṁ, 

   ဧတံ မင်္ဂလမုတတ မံ။   E.taṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ. 

 
35.The mind of a person (an Arahant) when confronted with worldly conditions, does not flut-

ter, 
36. Sorrowless, 
37. Stainless, 
38. Secure 
This is the highest blessing 

 

၃၅။ နလာကဓံတရာ်းန ှဲ့ ်နတ ှူ့  ကံ နသာအခါ စိတ်ဓာတ် မတု လ်ှုြ်ပခ ််း၊ 

၃၆။ မစုိ်းရိမ်ပခ ််း၊ 

၃၇။ ကိနလသာပမူက ််းပခ ််း၊ 

၃၈။ နဘ်းက ််းပခ ််း၊ 

ဤနလ်းြါ်းသည် နကာ ််းပမတ်နသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Sinn Yal Chann Thar/ Tha Bar Wa/ Twayt Kyone Nay Kya/ Lu Tine Pay/ 

Kaung Soe Hna Tan/ A son Twal Lo’/ Ta Hle’ Si Hle’/ A Myal Nay/ 

Law Ka Dan Kyon/ Ma Phyon Tann Pot/ Ma Ton San Ne’/ Stae Khine Say/ 

Thaw Ka Ko Htein/ Ya Met Thein/ Aye Nyein Chann Thar Nay/ 

Ae Dar Mha/…/Buddha War Da/ Ka Ba’ Mingalar Tway. 

 

ဆ ််းရ ခ မ််းသာ သဘာ၀၊  နတ ှူ့  ကံ န က  လူတိ ု််းနြ၊ 

နကာ ််းဆိ်ုးနစ်ှတ  ်အစုံတ  လို ဲ့၊  တစ်လှ ဲ့စီလှညဲ့် အငမ န ၊ 

နလာကဓံ ကံ  မပြံ တမ််းနြါ ဲ့၊  မတု စ်မ််း  ဲ့ စိတ်ခို န်စ၊ 

နသာကကိုထ ိ််း ရမမက်သမ်ိ်း၊  နအ်းင မ်ိ်းခ မ််းသာန ၊ 

အ ဒါမှ ... ဗုဒဓဝါဒ ကမ္ာဲ့မင်္ဂလာနတ ။ 

 

READER –45 

ေဂလလာအက   ျိုးခပ န ဂုံျိုး - Mangala Sutta’s Conclusion 

 ဧတာဒသိာ  ိကတ ာ ၊   Etā.disā.ni katvā.na,   

 သဗဗတထ  မြရာ ိတာ၊    Sab.bat.tha ma.parā.jitā, 

 သဗဗတထ  နသာတထ ိံ င်္စဆ နတ၊ိ   Sab.bat.tha sot.thiṁ gac.chan.ti, 

 တံ နတသ ံမင်္ဂလမုတတ မံ။  Taṁ te.saṁ maṅ.gala-mut.ta.maṁ. 
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When one puts these blessings into practice, three will be no enemy over whom one will not 

be victorious. In all matters, one will be well and peaceful. These 38 blessings that one may possess 
are noble blessing. 

 

ဤသံ်ုးဆယဲ့်ရှစ်ြါ်းနသာ မင်္ဂလာတရာ်းတို ဲ့ကို လိုက် ာပြ က  ဲ့န်သာန ကာ ဲ့ ် ရ သ်မှူ သ်မ  အနိ ုမ်ခံရ၊ 

အရြ်နဒသအာ်းလံု်းတို ဲ့၌ ကကီ်းြ ာ်းခ မ််းသာပခ ််းသို ဲ့ နရာက်နိ ု၏်၊ ၃၈-ပြာ မင်္ဂလာတရာ်းသည်  တလ်ူတို ဲ့အတ က ်

အပမတ်ဆံ်ုးနသာ မင်္ဂလာမည်၏။ 

 
Thone Se’ Shi’ Phyar/ Mingalar Kone Ko/Lite Nar Kyint Thone/ Pan Thu Tway/ 

Sii Pwarr Chann Thar/ Kyat Tha Yay/ Toe Lo’/ Kaung Kyo Si Pwint/ Ta Wai Wai/ 

Bay Kinn Yan Kwar/Chit Thu Paw Lo’/Sate Yaw/ Ko Yaw/ Chan Thar Ma Lay/ 

Pyaw So Kyan Sa/ Saung Tha Mhya/ Aung Ya Myi/ Kaine They/ 

Ae Dar Kyaunt/ Pan Kya/ Sin Kya/ Mingalar’/Pann Khine Tway. 

 

သံ်ုးဆယဲ့်ရှစ်ပြာ မင်္ဂလာကံု်းကို၊  လိုက် ာက  ဲ့သ်ံ်ုး ြ သ်နူတ ၊ 

စီ်းြ ာ်းခ မ််းသာ က က်သနရတို်းလို ဲ့၊  နကာ ််းက ိ ်းစည်ြ  ဲ့ ်တနဝနဝ၊ 

နဘ်းက ််းရ က် ာ ခ စ်သနူြါလို ဲ့၊  စိတ်နရာ ကိုယ်နရာ ခ မ််းသာမနလ၊ 

နပြာဆိ ုကံဆ နဆာ သ်မ ၊  နအာ ရ်မည် ကိ ််းနသ၊ 

အ ဒါန ကာ ဲ့ ်ြ  ်က ဆ  ်က မင်္ဂလာဲ့ြ ််းခုိ န်တ ။ 

 

READER –46 

Mangala Sutta’s Conclusion 
After the Venerable Buddha spoke the Mangala Sutta, the celestial being who had requested 

the Buddha to teach it, taught the Sutta to the Venerable Ânanda the next day. The Celestial beings 

told the Venerable Ânanda to later teach the Sutta to the Sangha. In accordance with this command, 

the Venerable Ânanda taught it to the Sangha. And in this way, one teacher after another transmit-

ted the Mangala Sutta so that today it remains distinguished throughout the entire world. 

 
 May the 38 Mangala Dhamma develop and spread with each passing day. 
 

Mangala-suttam Nitthitam 
End of Mangala Sutta 
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တလာကလြူာျိုးေ ာျိုး၏ က င်ော့ဝ ေ် ာျိုး - NOBLE DUTIES OF HUMAN BEINGS 

READER –47 

THE FIVE DUTIES OF CHILDREN TO MINISTER TO THEIR PARENTS 
1. By supporting them 
2. By performing his or her duties owing to them 
3. By preserving the family lineage 
4. By being worthily of his or her inheritance 
5. By offering alms in honour of his or her departed parents 

ြာျိုးြေီျိုးက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Thar Thamee Kyint Wut Poem 

နကျွ်းနမ ်းမြ က၊် နဆာ ရ် က်စီမံ၊   Kyway Mway Ma Pyat/ Saung Ywat Si Man/ 

နမ ခံထိ ုန်စ၊ လှူမ နဝ၍၊   Mway Khan Htike Say/Hlu Mhya Wai Yway’/ 

နစာ ဲ့န်လမ ိ ်းန ယ်၊ဝတ ်ါ်းသ ယ်၊   Saunt Lay Myo Nwal/Wut Ngar Twal/ 

က  ဲ့ြ် ယ်သာ်း သမီ်း တို ဲ့တာ။    Kyint Phwal Thar Thamee  To’ Tar. 

 

READER –48 

THE FIVE DUTIES OF PARENTS TO THEIR CHILDREN 
1. To dissuade them from evil 

2. To persuade them to do good 
3. To let them learn in arts and science 
4. To give them in marriage to a suitable wife or husband 
5. To hand over to them their inheritance at the proper time 

 

ေ ဘက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး     Mi Ba Kyint Wut Poem 

မနကာ ််းပမစ်ခါ၊ နကာ ််းရာညွှ လ်တ၊်   Ma Kaung Myit Tar/Kaung Yar Nhyun Latt/ 

အတတ်သ န်စ၊ နြ်းနဝနှ်ီးရ ််း၊   A Tat Thin Say/Pay Way Nhii Yinn/ 

ထ ိ််းပမာ်းပခ ််းလ  ၊် ဝတ် ါ်းအ ၊်   Hteinn Myarr Chinn Hlyin/Wut Ngarr In/ 

ြခ မ်ယ်တို ဲ့တာ။    Pha Khin Mel To’ Tar. 

 

READER –49 

THE FIVE DUTIES OF PUPILS TO THEIR TEACHERS 
1. By rising up when the teacher approaches 
2. By attending upon him 
3. By obeying him attentively 
4. By giving him personal service 
5. By respectfully receiving instructions 
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 ပညော့်က ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Ta Pyae Kyint Wut Poem  

ညီညာထကက၊ ဆံ်ုးမ ာယူ၊    Nyi Nyar Hta Kywa/Sone Ma Nar Yu/ 

လာမူကကိ ဆ်ီး၊ ထ ံ်ီးလုြ်နကျွ်း၊   Lar Mu Kyo Sii/Htan Nii Lote Kyway/ 

သ န်တ ်းအရံ တ်၊ တြညဲ့်ဝတ်၊    Thin Tway An Yut/Ta Pyae Wut/  

မချွတ် ါ်းခုသာ။    Ma Chut Nhar Khu Thar. 

 

READER –50 

THE FIVE DUTIES OF TEACHERS TO THEIR PUPILS 
1. To train them in the best discipline 
2. To impart instruction which is esteemed by them 
3. To teach them every suitable arts and science 
4. To introduce them to their friends and associates 
5. To provide for their safety in every way 

 

 ရာက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး     Sayar Kyint Wut Poem 

အတတ်လည််းသ ၊် ြ ဲ့ပြ ဆ်ံ်ုးမ၊   A Tat Lal Thin/Pe’ Pin Sone Ma/ 

သြိပမခ  ၊် နဘ်းရ ််းဆ်ီးကာ၊   Thate Pa Ma Chan/Bay Yan Sii Kar/ 

သ ဲ့ရ်ာအြ်ြုိ ဲ့၊ ဆရာတို ဲ့၊    Thint Yar At Po’/Sayar To’,/ 

က  ဲ့ြုိ် ဲ့ဝတ် ါ်းပြာ။    Kyint Pho’ Wut Ngar Phyar. 

 

READER –51 

THE FIVE DUTIES OF HUSBANDS TO THEIR WIVES 
1. To deal with courtesy 
2. Not to despise her 
3. To treat her with faithfulness 
4. To hand over due authority to her 
5. To provide her with suitable ornaments 

 

လငက် ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး     Lint Kyint Wut Poem 

မထမီ ဲ့က ််း၊ အြ်န ှ််းဥစစာ၊    Ma Htay Me’ Kin/At Hnin Oat Sar/ 

မိစဆာမမှာ်း၊ ဝတ်စာ်းဆ ယ် ၊်   Mate Sar Ma Mhar/Wut Sarr Sin Yin/ 

ပမတ်နိ်ုး က ၊်      Myat Noe Kyin/ 

 ါ်းအ  ်လ က်  ဲ့ရ်ာ။    Ngar In Lint Kyint Yar. 
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READER –52 

THE FIVE DUTIES OF WIVES TO THEIR HUSBANDS 
1. To perform her duties in perfect order 
2. To be hospitable to the people of the neighbourhood 
3. She must not be unfaithful 
4. To protect his possessions 
5. She should be industrious and not lazy in discharging her duties. 

 

ေယာျိုးက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး     Ma Yarr Kyint Wut Poem 

အမ်ိတ  ််းမှုလုြ်၊ သမ်ိ်းထြ်ုနသခ ာ၊   Ain Twin Mhu Lote/Thein Htote They Char/ 

မိစဆာ ကဉ်နရှာ ၊် နလ ာ်နအာ ပ်ြ ဲ့ခ် ိ၊             Mate Sar Kyin Shaung/Lhyaw Aung Phyant Chi/ 

ြ  ််းရိမမူ၊ ဝတ် ါ်းဆ၊ူ     Pyin Yi Ma Mu/Wut Ngar Su/ 

အမ်ိသကူ  ဲ့အ်ြ်စ ာ။    Ain Thu Kyint At Swar. 

 

READER –53 

THE FIVE DUTIES OF A MAN TOWARDS HIS FRIENDS AND COMPANIONS 
1. By generosity, or gifts, 
2. By kindly words, 
3. By benevolence (desire to good), or by looking after their welfare, 
4. By equality (treating them like himself), and  
5. By keeping his word. 

 

 ေ  တ် ကွ ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Mate Sway Kyint Wut Poem 

နြ်းကမ််းခ ီ်းပမ  ဲ့၊် ကိုယ်န ှဲ့ယ်ှဉ်ထာ်း၊   Payy Kam Chee Hmyint/ Ko Hnint Hyin Htarr/ 

စီ်းြ ါ်းနဆာ ရ် က်၊ နှုတ်မမက်ခ ိ သာ၊  Sii Pwarr Saung rwat/Hnuat Mywat Cho Thar/ 

သစစာမှ န်စ၊ ဝတ် ါ်းနထ ၊    This Sarr Hman Say/Wut Ngar Htway/ 

က  ဲ့န်လမိတ်သဟာ။    Kyint Lay Mate Tha Har. 

 

READER –54 

THE FIVE DUTIES OF FRIENDS AND COMPANIONS TOWARDS THEIR MAN 
1. By looking after him when he is inattentive, 
2. By looking after his property when he is inattentive,  
3. By being a refuge when he is afraid, 
4. By not deserting him when he is in trouble, and  
5. By showing concern for his children, or by taking care of his children. 

 

တက ျိုး ူျိုးခံ ေ  တ် ကွ ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး       Kyway Zuu Khan Mate Sway Kyint Wut Poem 

နမဲ့နလ ာဲ့နစာ ဲ့လ်ာ၊ ဥစစာနစာ ဲ့န်ရှာက၊်  Mae Lyawt Saunt Lar/ Oat Sar Saunt Shout/ 
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သာ်းပမစ်စဉ်ဆက်၊ မြ က်ခ ီ်းြ ဲ့၊်       Tharr Myit Sin Sat/Ma Pyet Chee Pint/ 

ဝတ် ါ်းဆ ဲ့၊် ပြ က  ဲ့ ်မိတန်ဆ မ ာ်း။       Wut Ngar Sint/Pyu Kyint  Mate Sway Myarr. 

 

READER –55 

THE FIVE DUTIES OF A MASTER TOWARDS HIS SERVANTS AND WORKPEOPLE 
(EMPLOYEES) 

1. By arranging their work according to their capacity and strength, 
2. By supplying them with food and wages, 
3. 
4. By sharing special delicacies with them, and  
5. By letting them off work and giving them gifts at suitable times. 

 

အ ေ်ရ ငော့က် ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Ein Shint Kyint Wut Poem 

ဝစ ာနကျွ်းနမ ်း၊ ပြ နရ်းစီရ ၊်    Wa Swar Kyway Mway/Pyu Yay Si Yin/ 

အခါကိုလွှတ်၊ အမ်ိရှ ဲ့ဝ်တ၊်           A Khar Ko lwhut ,  Ein Shint  Wut/ 

မချွတ် ါ်းခုသာ။         Ma Chwut Ngar Khu Thar. 

 

READER –56 

THE FIVE DUTIES OF SERVANTS AND WORKPEOPLE TOWARDS THEIR MASTER 
1. By getting up before him, 
2. By going to bed after him, 
3. By taking only what they are given, 
4. By doing their work well, and  
5. By being bearers of his praise and good repute, or by speaking  
    well of him and giving him a good reputation. 

 

အ ေ်တြာ်က ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Ein Phaw Kyint Wut Poem 

အြ်ိနသာ်န ာက်က ၊ ထနသာ်ကာ်းနရှ်း၊           Aiut Thaw Nout Kya/Hta Thaw Karr Shay/ 

နြ်းမှယူအြ်၊နစဲ့စြ်နဆာ ရ် က်၊    Payy Hma Yuu Aut/Sae Saut Saung Ywat/  

နက ်း ူ်းမမက်၊  ါ်းခ က်ပြ က  ဲ့ရ်ာ။        Kyay Zuu Mywat ,  Ngar Chet Pyu Kyint Yar. 

 

READER –57 

 THE SIX DUTIES OF ASCETICS AND BRAHMINS TOWARDS THEIR LAYPERSON 
1. By restraining him from evil, 
2. By encouraging him to do good, 
3. By being benevolently compassionate to him, 
4. By teaching him what he has not heard (learned),  
5. By correcting and refining what he has heard (learned), and  
6. By pointing out to him the way to heaven. 
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ရဟန်ျိုးက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး     Ya Han Kyint Wut Poem 

မနကာ ််းပမစ်ခါ၊ နကာ ််းရာညွှ လ်စ်၊   Ma Kaung Myit Khar/Kaung Yar Nyun Lit/ 

အသစ်နဟာက ူ်း၊  ာဘ်ူးထြ်မံ၊       Athit Haw kyu/Nar bu That Man/ 

 တ်ထတံ ရ်ာ၊ နမတတ ာလ ပြ ၊         Nut Htan Tin Yar/Myittar lel Pyu/ 

ရဟ ််းမှု၊ နပခာက်ခုလ  န်သခ ာ။       Ya Han Hmu/Chout Kku Lwan Thay Char. 

 

READER –58 

THE FIVE DUTIES OF LAYPERSON TOWARDS ASCETICS (MONKS) AND BRAHMINS 
1. By kindness in bodily actions (affectionate acts), 
2. By kindness in verbal actions (affectionate words), 
3. By kindness in mental actions (affectionate thoughts), 
4. By keeping open house for them, and  
5. By supplying them with their worldly needs. 

 

 ဓ ယကာက ငော့ဝ်  ်င ျိုးပ ျိုး    Daryakar Kyint Wut Poem 

 နမတတ ာစိတ်သက်၊ နဆာ ရ် က်ခ စ် က  ်  Myittar Sate Thet/ Saung Ywat Chit Kyin/ 

 ခ မ် န်ှုတ်ခ ိ ၊ လိုလ  ြိ်တထ်ာ်း၊  Khin Min Hnuat Cheo/Lo Lyin Phate Htar/ 

 တတ်အာ်းလှူနစ၊ ဝတ ်ါ်းနထ ၊   Tut Arr Hluu Say/Wut Ngar Htway/ 

 ပြ နလဒါယကာ။     Pyu Lay Daryakar. 

 
 
 
 

(ဗုဓေခေ စွ်္ာ၊ ြာြနာ၊ ကေဘာအန ံ ော့ခပန် ော့ပ တစ္) 
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